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Sifundvo 1

INTRODUCTION

The Swazi language is spoken by nearly a half million
people in the southern African country known as Swaziland.
There are an equal number of Swazi speakers who live in
the neighboring Republic of South Africa.

Swaziland is a tiny, charming country. After spend-
ing many years as a British protectorate, Swaziland
achieved its independence in 1968. The ruling clan is
the Nkhosi Dlamini. The country's leader, King Sobhuza II,
is the longest ruling monarch in the world. He rules
over the world's smallest kingdom. Swaziland is only
192 kilometers from north to south, 144 kilometers from
east to west. That makes Swaziland larger than Kuwait,
smaller than the State of Massachusetts, thus about
the size of Wales.

The Swazi take their name, emaSwati, from their
great leader of the past, King Mswati, under whose
leadership the Swazi nation reached the height of its
power. The Swazi language is siSwati. The siSwati
name for their nation is kaNgwane. siSwati is one of
the Nguni languages of the south eastern branch of the
Bantu languages. The other two major languages in the

Nguni group are Zulu and Xhosa. siSwati is very closely



related to Zulu. Since zulu has a long written tradition
siSwati speakers receive much of their education in Zulu,
a fact which greatly increases the influence of Zulu on
siSwati. Students of siSwati must be very careful that
they are not being influenced by Zulu. We have made
every attempt in this text to present "pure" siswati
only. Many words are borrowed from English into Zulu,
then siSwati borrows them from Zulu, often using the
Zulu prefixes in the process. This makes certain siSwati
noun classes look irregular as some of their prefixes are
the expected siSwati prefixes, but some are Zulu prefixes.
Each of the twenty-five lessons in the text covers
one or more basic grammatical structures. Lesson Two
introduces the siSwati sound system in detail. Lesson
Three, for which there is an accompanying tape, gives a
number of siSwati greetings and classroom expressions.
Using these greetings and classroom expressions in the
beginning will give the student a chance to actually
speak siSwati. Lessons Four and Five are meant to
introduce the student to certain grammatical features
present in siSwati that are unlike anything in the
structure of English. It is hoped that the summary of

siSwati grammar in lessons Four and Five will give the
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student some perspective as to the place of different
grammatical features that he will encounter in later
lessons.

Lessons Six through Twenty-two all have the same
basic format. There is a dialogue that contains many
examples of the grammatical structure to be introduced
in that lesson. A Vocabulary section presents words
that were introduced for the first time in the Dialogue.
The Structure section introduces the various concords,
tenses, locatives, etc., that are characteristic of
siSwati. Finally, each lesson has a series of short
Exercises that test the student's understanding of the
grammatical features introduced in the lesson.

There are no repetition drills in this text. For
some this text will provide a quick reference for siSwati
grammar. For the larger group, those who wish to learn
to speak siSwati, the text contains all that is necessary
to master the basic system of concords. How the student
chooses to learn the material in the texts is to be de-
termined by the learning situation. This text is
suitable for use in universities by students who wish
to learn a Bantu language, or for linguistics students
who would like an outline of a Bantu language to give

them an idea of Bantu grammar. The text would complement



a Peace Corps language program that concentrates on an
audio~lingual approach. Whatever the learning situation,
the student should have access to a siSwati speaker if
at all possible. The seventeen tapes that go with
the text will provide some exposure to spoken siSwati.
Prior to beginning the study of any foreign language
it is worth the time to point out that there is no such
thing as a primitive, or, for that matter, a superior
language. All languages are intricate systems that link
meaning with sound. Every language has patterns and
regularities that make possible the learning of a
language. Languages organize their sounds into words,
and those words into sentences in remarkably similar
ways. When those patterns are the same--e.g. both
siSwati and English begin sentences with the subject,
followed by the verb--then learning that pattern in the
new language is not difficult. When the new language has
a structure that the student's language does not have,
then more time is necessary for the student to learn
that structure. One such example concerns English
prepositions like at, to, on, from, etc. siSwati does
not have prepositions. They understand the relations
expressed by the prepositions in English from the con-

text of the sentence and from the verb. Learning how
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to express these relations without a set of prepositions
is difficult for the student.

On the other hand, siSwati has an elaborate system
of concords that mark agreement between nouns and verbs,
and between nouns and noun modifiers such as possessives
and adjectives. Since English does not have a system of
concords the student has no prior exposure to such a
construction and will need more time to master it.

What this is leading to is that the student should be
forewarned that there is not always available a one-~to-one
translation from siSwati to English or vice versa. A
literal, one~to-one translation would sound like nonsense,
so an approximate, colloquial translation is used. An
excellent exercise for students of any language is to
purposely give a literal translation of a passage. This
makes the student aware of structural differences and
lessens the chances of his translating everything in the
new language to or from English.

As the student learns more siSwati he or she may wish
to consult other sources of information on the language.
Until recently there was very little available. However,
several new studies have recently been published. For

the most comprehensive account of siSwati grammar the



student is directed to a volume of Ziervogel and Mabuza,

entitled A Grammar of the Swati Lanquage (siSwati), pub-

lished by T.L. Van Schaik Limited, Pretoria. While this
volume is better suited for linguists rather than the
language learner, the student of siSwati will find a
detailed analysis of all aspects of siSwati grammar.

Another volume is, An Elementary Course in siSwati,

by A.K. Sibiya, printed by the Swaziland Printing and
Publishing Company, Ltd., Mbabane. This volume con-
tains only a very brief sketch of siSwati grammar.

The major part of the book, however, is devoted to an
extensive English-siSwati vocabulary. Since our own
text has only a siSwati-English vocabulary the Sibiya
volume is highly recommended as a supplement to this
text. It may be obtained from Webster's Book Center in
Mbabane, Swaziland.

A new volume by David Rycroft of the London School
of Oriental and African Studies has recently appeared.
Although this author was not able to obtain the Rycroft
volume in time to benefit from it, the volume reportedly
contains a detailed analysis of tone and for that reason

would also be an excellent supplement to the present

text.



While the Sebenta Institute in Mbabane is involved
in teaching siSwati they were unwilling to share their
materials with the present author so they cannot be
recommended.

For exposure to written siSwati one is directed to
a series of books used in the Swazi school system to
teach reading. The books begin with simple words and
build up to some delightful stories. The volumes are

entitled Insika 1, 2, 3, etc., by J.S.M. Matsebula.

They are published as part of Longman's siSwati Series,
Longman Southern Africa (Pty) Limited.

Embarking on the study of a new language is a
challenge that will bring the student both joy and
frustration. You will find the Swazi warm and receptive
to your attempts to speak their language. The memories
you make along the way will be as valuable as the

language itself.
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Sifundvo 2

SiSWATI SOUNDS AND ORTHOGRAPHY

1. siSwati Orthography
The orthography of a language is the system of

letters used to represent the sounds of that language.

In many languages, such as English, there is a standard
rthography. In western countries like the United States
or the European Countries most of our tradition and
culture is passed on from generation to generation in

written form. In Swaziland, as in most African countries,
tradition and culture are passed on orally from people

of one generation to another. For this reason there is
no written tradition among the Swazi, and hence, no
standardized orthography.

There does exist, however, an orthography that is
used to write sisSwati and this is commonly accepted.
Scholars have requested the acceptance of this writing
system as the official standard orthography for siSwati,
and it is probable that the acceptance will be forth-
coming. We will use this orthography in this text.

Ideally, an orthography should have one symbol or
letter to represent every sound in the language. This
is not possible for at least two reasons. Firstly,

sounds often change their quality slightly under the
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influence of neighboring sounds. In English, for
instance the sound s sounds like an s in cats, but
sounds like a z in dogs. This is due to the influence
of the preceding consonant. Since we can predict when
a sound will change according to its environment it is
not necessary to use different symbols to write that
sound.

A second reason for not having every sound in a
language represented by a single symbol or letter is
that languages, and consequently, their sounds, are in
a constant state of change. The orthography we use now
in English was Codified centuries ago. At that time
words were spelled according to how they sounded. Over
the centuries, however, those sounds changed, but the
spelling did not. We are left with many words which are
pronounced quite a bit differently from the way in
which they are spelled.

In siSwati the relationship between the symbols used
to represent the sounds and the sounds themselves is
fairly close. This is because siSwati has not changed
much during the years in which it has been written. You
can be sure that after several hundred years, the siSwati

spelling system will seem just as irregular as the



English spelling system because the sounds of spoken
siswati will have changed, but the writing system will
remain the same.

The task of establishing an orthography for any
language confronts the problem of dialectal variation.
Many sounds in siSwati are pronounced differently
according to different regions of the country. The
dialect that is commonly accepted as the standard
dialect is the dialect of western Swaziland, including

the Mbabane area.

2. The Vowels of siSwati

The siSwati vowels are the same as the vowels in
English, a, e, i, o, u. In English, vowels are often
written any number of ways since the sounds of English
have changed a lot since the writing system was establi-
shed. In siSwati vowels are written pretty much as they

are pronounced.

a is pronounced as the a in father.

e is not eee as in see, but rather like the vowel
sound in say, sleigh, hey, grey. Many times this
e sound is shorter, more like the e in set, or

expect.



i is pronounced as the vowel sound in see, deal, she,
or squeal. In many cases the i is shorter and is

pronounced like the i in it, or inch.

o is as the o in hoe, overt, sow, sew.
u is pronounced as the u in loot, lewd, sue, or shoe.

When vowels come together as the result of putting
a prefix that ends in a vowel onto a stem that begins
with a vowel, things happen:
(i) If the two vowels are the same, one disappears.
(ii) If the two vowels are different sometimes a
-W- Or a -y- replaces one vowel completely or
is inserted between them to make them easier

to pronounce.

Examples:

The prefix lu=~ plus the noun stem -andle = lwandle
The prefix ku- plus the verb stem -enta = kwenta
The negative a- prefix plus the verb form ibona = ayiboni.
The negative a- prefix plus the verb form uhlala = awuhlali.
(iii) If a prefix ends with -a, as do most of the
possessive concords you will learn in Sifundvo
17, and the stem begins with a vowel other than
a-, the a- of the prefix becomes -e and the

vowel of the stem is dropped.
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Examples:

(bantfwana) ba + imindeni = bemindeni

(umntfwana) wa + umuntfu = wemntfu

At the moment these rules will mean little to you.
As you go through the lessons, however, you will note
what seems an irregularity, a prefix that should be
ba-, for instance, but shows up as be-. It is suggested
that you return to the rules in this lesson, and see if
you can find an explanation for such "irregularities."

You should not have any problems with the pronunci-
ation of siSwati vowels. Later in this lesson we will
discuss briefly the phenomenon of tone that does affect

the pronunciation of the vowels.

3. The consonants of siSwati

siSwati has many of the same consonants as English
and they are pronounced either identical to or very
similar to the way they are pronounced in English.
There are, however, several consonants that are entirely
different from anything we have in English. These will
seem awkward at first, just as leaming certain English
sounds like the -th- sound in thigh or think is difficult

for students of English.



The pronunciation of single consonants in siSwati
may be similar to the pronunciation of those consonants
in English, but you will find consonants combined with
other consonants forming consonant combinations that
simply don't exist in English. For instance, in English
we have the sound h and the sound 1. siSwati also has
these sounds. In siSwati, however, these two sounds
combine to produce a sound that we do not have in English
at all. This sound, hl, is very common in siSwati.

Such combinations of consonants in siSwati will require
careful imitation of your siSwati teacher's pronunciation.

We will list the consonants here and also give the
different consonant combinations in a particular consonant
most frequently enters into. The siSwati alphabet,
once a standard version is accepted, may represent some
of these consonant combinations as "letters" distinct
from the letters that represent the consonants that form
them. That is, h will be one letter, 1 another, and
hl a third "letter". That is because the hl sound is
only one sound even though it is represented by two
letters. For our purposes, however, we will list all
the consonants and important consonant combinations here.

In the vocabulary at the end of the text, however, the consonant



combinations will be listed under the letter of the first
consonant in the combination, e.g. hl- combinations will

be under h.

The siSwati Consonants:

b This sound is not pronounced at all like the English
b. Rather than the air going out as it does when
you say b in English, the siSwati b is pronounced
by sucking in the air. This is known as an implo-
sive sound. The position of the lips is similar to
the position of the lips when smoking and puffing
a pipe. This sound is very frequent in siSwati
and it is important that you learn to make it
correctly. If you pronounce the siSwati b like the
English b it will be confused with the siSwati
sound bh, which is pronounced like the English b.
First listen to your siSwati teacher say the
following words, then carefully repeat each word
after the teacher:
sawubona (hello)
ngiyabonga (thank you)
bantfu (people)
bantfwana (children)

basheyeli (drivers)



kubala (to count)
libito (name)
buhlanu (beads)

Note that if the b follows an m, then the b is pro-

nounced as the b in English, i.e. with the air going out,

as in imbuti and kuhambba.

bh

This sound is like theEnglish b even though it is
represented by two letters in siSwati. Practice
the following words:

sibhamu (gun)

kubhala (to write)

kubhema (to smoke)

libha (a bar)

You may have noticed that the verbs kubala (to
count) and kubhala (to write) differ only by one
sound, the b versus the bh. If you do not pronounce
them correctly you may be using two verbs like

write and count.

Here we come to one of the most distinctive features
of the southern Bantu languages, the click. Many
people have heard Miriam Makeba's click song and

wondered if people in southern Africa really spoke
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in clicks. The answer is both 'yes' and 'no'. Yes,
because many of the southern Bantu languages do
have click consonants, and no, because the people
do not speak "in clicks" at all. A click is just
another consonant like s or d or m. To students

of one of the so-called "click languages' the

clicks will be both amusing and frustrating.

There are three clicks in the southern Bantu languages.
They are borrowed sounds, coming from neighboring
language groups. Of the three clicks, some languages,
like siSwati, have only one click. Other languages
have two, some have all three. We will describe all

three clicks here.

The ¢, which is the only click siSwati has, is made
by pressing the tongue against the ridges behind

the upper front teeth, then pulling it down sharply.
The release of the suction made by pressing the tongue
against that ridge causes the click sound. The sound
is the same as that made when someone shows dis-

approval, clicking "tut, tut, tut!"

The c click can be followed by aspiration, a puff

of air, represented as ch. There may also be a
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nasal sound, usually n, preceding the click, nc.
Listen carefully as your siSwati instructor says

the following words:

incwadzi (book)
sigcoko (cap)

kucala (to begin)
ngiyacabanga (I think)
lucingo (telephone)
kuchamuka (to appear)
umgwanco (road)
kucwebe (it is full)

A second click, represented by a q, is found occasion-
ally in siSwati, always in borrowed words. It is
similar to the c and many siSwati speakers do not
distinguish between the two sounds. The g is made
by cupping the tongue to create suction in the
middle part of the roof of the mouth. Pulling the
tongue down sharply releases the pressure and
creates the click sound. It is essentially the
same type of articulation as you made to produce
the c. This sound is louder than the c. The gq
click is often made by children imitating a shot

from a gun.
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This third click is represented by an x. This
click is a lateral click, made on the side of the
mouth. It is the same one used to "click" to a
horse. This click is present in the name of a
southern Bantu language, Xhosa. It occurs only
rarely in siSwati, in borrowed words. It does
occur, however, in the family name, Nxumalo,

which is common among the Swazi.

The siSwati d is quite like our d in English. It
does, however, combine with other sounds to create
consonant combinations that will be new to you.

One such combination has a nasal sound, n, before
the d, producing nd. A common consonant combi-
nation in siSwati is dz. This sound occurs in the
English word, adze. The dz sound also occurs at
the end of many words in English that end in -d.
The z sound in these words, however, is represented
by the letter s, e.g. buds, heads, beads, etc.
Finally, d combines with 1 to produce the consonant
combination dl. While we have this combination in
English, as in swindle, we do not have it at the
beginning of a word as does siSwati. Note how the

different consonant combinations involving d are



prounounced in the following words:

umdlali (player)
lidada (duck)
madvutane (nearby)
dzadzewetfu (our sister)
budzala (oldness)
indishi (basin)
kudla (to eat)
indlu (house)
indvodza (man)
lidladla (kitchen)
indzaba (story)
edvutane (near)

The siSwati f is pronounced like the English f£. A
nasal sound, m, occurs with £ to produce the conso-
nant combination mf. Another consonant combination
that is common in siSwati is tf. Listen to your
siSwati instructor pronounce the following words

containing f.

kufuna (to want)
kufika (to arrive)
lifu (cloud)
bantfu (people)



umfana (boy)
bantfwana (children)

tinfudvu (tortoises)

The g alone should be no problem. A very common
consonant combination is ng. In English this is
pronounced as one sound as in sing, long, at the
end of a word. In the middle of a word, however,

it may be pronounced as one sound, as in singer,

or it may be pronounced as two sounds, as in linger,
finger. In siSwati the consonant combination ng is
pronounced as one sound unless it is the first
sound in the stem so it will be pronounced as

two sounds.

ngenal (come in!)
-ngani (friend)
~-Ngisi (English)

If the ng comes later in the word it is pronounced

as one sound, as in the English singer.

lilanga (day)

emalangeni (currency of Swaziland)
inyanga (month)

lucingo (telephone)

silingo (temptation)
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An exception to the rules above is found in the

first person personal pronoun ngi. Although the
ng sound comes at the beginning of the word it is
still pronounced as one sound, not as two sounds,

as our rules predict.

The siSwati h is like its English counterpart.
Unlike any other consonants, two h sounds may be
put together to form the consonaﬁt combination hh.
This sound is borrowed from a neighboring language,

Afrikaans. It is made just like the single h but

is stronger.

Another consonant combination involving h is found
very frequently in sisSwati. This is the combination
hl and its pronunciation is quite unlike anything
we have in English. It is made by putting the

back part of your tongue against the roof of your
mouth to prevent the air from coming out gver your
tongue as it usually does. The air needed to
produce the sound should come out the sides of

your mouth as it does when you make an 1. Listen

as your instructor says the following words:
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kuhamba (to go)

sihambi . (traveler)
lihhashi (horse)
lihhotela (hotel)
inhlanti (£ish)

kahle (well)
kuhlala (to stay)
emahlombe (shoulders)
-mhlophe (white)
umhlaba (soil, ground)
sihlahla (tree)
buhlalu (beads)
inhlamba (obscene language)

This sound is pronounéed as the j in judge or juice.

kujabula (to be happy)
jamu (jam)

luju (honey)

inja (dog)

bunja (rude behavior)

There is a distinction between a plain k with no
puff of air following and kh with a puff of air,

called aspiration, following. In English the
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plain k is the k sound in skill, whereas the kh
sound comes when k is the first sound in the word
as in kill. We spell both sounds with the letter k
in English. siSwati distinguishes between the two

sounds and uses two symbols to represent them.

The plain k has two pronunciations. It is pronounced
as k as in English. In addition the siSwati k is
frequently pronounced as a g. For the most part it is
pronounced as a g when it is the first sound in a word.
There are, however, some exceptions to this rule, when
k is pronounced as g in the middle of the word. The
student has no choice but to learn these exceptions

by heart. Since the infinitive prefix is ku- you will
find many examples where that k is pronounced as g.

For instance,

likati (cat)

kulals (to sleep)
kudla (to eat)
kutsandza (to 1like)
kuhle (it is nice)
kulungile (o.k., fine)



l,m,n

In the following examples k is pronounced as k.
The list includes examples of the aspirated kh sound
as well. See if you can hear the difference between

these sounds when your siSwati instructor pronounces

them.

likululu (flea)

kukhala (to cry)

inkhabi (ox)

sikhala (hole)

tinkhomo {cows, cattle)
inkhukhu (fowls, chicken)
bukhulu (bigness, greatness)
sikolo (school)
sikotela (tin)

bokotini (cottons)

All three of these sounds”arg pronounced like their

- English counterparts. The nasal sounds m and n,

however, can be followed by other consonants
more frequently than they are in English. As you
have already learned, all three consonants, 1,m,
and n, form consonant combinations with other

consonants.
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kulala (to sleep)
emalahle (pieces of coal)
lilanga (day)

kuma (to stop)
make (mother)
makoti (bride)

umoya (wind)
kunatsa (to drink)
emanti (water)
umndeni (family)
kungena (to enter)
inja (dog)

sinkhwa (bread)
umnumzane (head of home)

This sound is like k in that siSwati distinguishes
between plain p and aspirated ph. The plain p is
like the English p in spill. The ph sound is like
the English p in pill. While English writes both
of these sounds with one letter, p, siSwati
distinguishes between the two sounds and uses two
letters to write them.

lipipi (pipe)

pelepele (pepper)
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liposi (post office)

sipunu (spoon)

liphalishi (porridge)

kupheka (to cook).

umpheki (a cook).

kuphila (to live, be alive)
kuphuma (to come from)

There is no r in siSwati. It only occurs rarely
in borrowed words. Even in borrowed words siSwati
will often change an r to 1, as in khali, the

borrowed word for curry.

The siSwati s and consonant combination sh are

pronounced as they are in English.

The blain t and the aspirated th are distinguished
in siSwati in the same way that the plain k and
plain p are distinguished from their aspirated
counterparts, kh and ph. The siSwati t also enters
in several Eonsonant combinations that present new
sounds for the student of siSwati.

The consonant combination ts occurs in English, at
the end of words like gets, hits, cats, etc. 1In

siSwati this sound can occur at the beginning of



words. Another consonant combination in siSwati

is tj. This tj is pronounced like the English ch

sound in church or cheese. Listen to these

different consonant combinations as your teacher

pronounces the following siSwati examples for you.

kuta
litafula
batali
litamatisi
siteshi
intfo
kutfunga
thayi
thikithi
sitja
tjani
kutjela
tjwala
kutsandza
lutsango
lutsandvo

kutsi

(to come)
(table)
(parents)
(tomato)
(station)
(thing)

(to sew)

(tie)

(ticket)
(utensil, container)
(grass)

(to tell)
(beer)

(to 1like, love)
(fence)

(love)

(to say)

2.20



V,W,Y These consonants are pronounced as they are in.
English. As we mentioned in the section on vowels,

w and y are often inserted between two vowels to

facilitate pronunciation.

z The siSwati z is pronounced as the z in English.
umzala (cousin)
sizulu (Zulu language)

4, Tone

Virtually all African languages including sisSwati,
have tone systems. In tone languages every syllable of
a word has a tone. A tone is the pitch in which the
syllable is uttered. A syllable always has a consonant
and a vowel, such as ba, ku, dza, or um. Remember that
some consonant combinations that are represented by two
letters are pronounced as one sound. A word contains
minimally one syllable, but more commonly contains two
or more syllables. Tones are typically high, low, or
mid. Tones may also be rising or falling. siSwati has
a high tone, a low tone, and a falling tone. Two words
that are identical in every sound may differ only in
tone. For this reason we say tone is distinctive,

because it can be the sole factor distinguishing one
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word from another.

High tones are marked with an accent mark over the

vowel of the syllable, e.g. ba. Low tones are marked
with the accent mark going in the opposite direct on,

e.g. ba. A falling tone is marked with a hat-like

mark, e.g. ba. Below are some siSwati words with the
tones marked. You should listen carefully as your
siSwati instructor pronounces these words. See if you

can hear the different tones.

mint£u (person)
umntfwana (child)
Umhlanga (reed)
im{fula (rivers)
1isd (eye)
lidvéla (knee)
siswati (siswati language)
gnjé . (dog)
inyémé (meat)
1nkhgsi (chief)
lﬁcinga (telephone)
bubi (badness)

The importance of tones should not be underestimated.
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If you are ever to achieve true fluency in any African
language you must use the correct tones. For the
beginning student, however, tones are very difficult
to master as we have nothing like them in English.
Students progress much faster and will have the satis-
faction of attaining competence in conversational siSwati
when they do not have to worry about tones. Much of
the tone system can be learned by carefully imitating
your siSwati instructor.

An additional problem with introducing tones at
the beginning level of language learning is that tone
markings make the words hard to read, and consequently
draw attention away from other factors of pronunciation.
For these reasons we will not consider tone in this
text. Once you have mastered the siSwati in this text
you will want to improve your pronunciation by learning
the correct tones. For the time being the student is
simply advised that siSwati does have tones and that you
should listen for them when your instructor speaks and

on the tapes, making an effort to imitate them.

5. Stress and Length

Tone is the pitch in which each syllable of a word

is pronounced. Stress is the strength with which a
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syllable is uttered. One syllable in each word is
stressed. We have stress in English, putting stress on
one syllable in every word. In siSwati the stressed
syllable is easy to determine. siSwati stress always
falls on the second-to-last syllable. This is called
the penultimate syllable. The penultimate syllable in

each of the following words is underlined. Listen as

your instructor pronounces these words.

umshayeli (driver)

sisSwati (siswati language)
imifula (rivers)
bantfwana (children)

inyama (meat)

kukhuluma (to speak)
batsandza (they like)
sawubona (hello)

ngiyabonga (thank you)

You may already have noticed that the syllable that
is stressed is also longer than the other syllables.
The phenomenon is known as length. The penultimate, or
stressed, syllable in a word is usually lengthened,

often dramatically. Lengthening a syllable makes it

2.24



more expressive, just as it does in English, e.qg.
oooohh, I'm soooo hungry!

Your siSwati will have a much more authentic flavor
if you learn to lengthen the penultimate syllable appro-
priately. As with tones we will not deal with the
complicated rules that determine the correct use of
length, but being aware that siSwati words have tone
and length will help you to learn correct pronunciation

as you imitate your siSwati instructor.

6. Summary

We have .gone over the sound system of siSwati in
fair detail here. No amount of rules or instructions,
however, will guarantee correct pronunciation. Descri-
ptions such as we have provided will only give you a
better idea of what to look for when you listen to the
tapes or to your siSwati instructor. siSwati pronunci-
ation is not difficult as it includes many, many sounds
that we already know in English. The sounds that are new,
like the clicks, or some of the consonant combinations,
will become familiar with use. If you are having
problems with a particular sound you may find it help-

ful to refer to our description of that sound in this

lesson.



EXERCISES

Underline the penultimate syllable in each of the
following words. If possible have your instructor pro-
nounce them so you can hear the stress and length of
the syllable.

1. babe (father)

2, bogogo (grandmothers)

3. emakati (cats)

4, timvu (sheep)

5. indvodza (man)

6. dzadzewetfu (our sister)

7. sanibonani (hello, lit. we see each other)

8. kahle (well)

9. ngiyakhuluma (I am speaking)
1o0. siNgisi (English language)
11. eMbabane (in, at, to Mbabane)

12. umlimi (farmer)
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Sifundvo 3

SiSWATI GREETINGS AND CLASSROOM EXPRESSION

3.1 Greetings

Greetings play a very important role in any African
culture. You will find the Swazi people very friendly
and anxious to exchange greetings. It is common to greet
strangers.as you pass on the road or in the market.

Below are listed some of the greetings you will
encounter. At this point you should learn the greetings
and classroom expressions and begin using them immedi-
ately. This will give you & chance to familiarize
yourself with the sounds of siSwati and to begin making
friends. Listen carefully to the tape so that you will
use the correct pronunciation and intonation. Do not
read the expressions listed here while you are listen-

ing to the tape.

3.2 siSWATI GREETINGS

1. Sawubonal This is the most common,
all-purpose greeting.

2. Sawubona, wena wekunene. This is a more polite way
of addressing someone.
Wena wekunene literally

means 'you who belong here!
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3.

10.

i1,

Sawubona, wena weluhlaga.

Sawubona, nkhosi.

Sanibonanil

Sanibonal

Yebo, sawubona.

Unjani?

Ngikhona, wena?z?
Uyaphila?

Uyaphila yini?

Ngiyaphila

Ngiyaphila, wena?

Ninjani?z

3.2

Similar to wena wekunene,
wena weluhlaga literally
means ‘'you of the reed.'
nkhosi is another polite

term

Both of these greetings

are appropriate ways of
saying hello to two or
more people.

The response to a greet-
ing always begins with
yebo, followed by the
appropriate greeting.
The most common way of
asking a person, "How
are youz?"

'I am fine, and you?'
Alternative ways to ask,

"How are you?" Yini is

simply a question particle.

I am well,
I am well, and you?
'How are you?' addressed

to two or more people.



12,
13.
14,

15,

le.

17,

18.

19,

20.
21.

Sikhona.
Ngiyabonga
Hamba kahle

Sala kahle

Hambani kahle

Salani Kahle

Uphumaphi?
Ngiphuma eMelika
Ngiphuma eKalifonia

Uhlalaphi?

Ngihlala eMbabane

Libito lakho ngubaniz

'We are fine'.

Thank you.

'Go well' said by the
person who is staying

to the person who is
leaving.

'Stay well' Appropriate
response to "Hamba kahle',

said by the person who

is leaving to the person

who is staying.

'Go well' and ‘!stay well'
if said to two or more
people.

Where are you from?

I'm from America.

I'm from California.
'Where do you live!'.

This can mean 'where is
the city you reside in'
or 'where are you staying
at the present time.'

I live, stay in Mbabane.

What is your name?



22, Libito lami nguBill.

Libito lami nguSusan.

3.3 Classroom ExXpressions

My name is Bill.

My name is Susan.

You should learn to use the following classroom

expressions in class. This will add to your vocabulary

and give you a chance to speak siSwati. Some of the

directions for the exercises will be written in siSwati.

3.4 siSWATI EXPRESSIONS FOR THE CLASSROOM

1. Nco, nco

2. Ngena

Ngenani

3. Hlala phansi.

4. Lucolo, ngifuna kubuta
umbuto.

5. Kulungile

6. Buta.

7. Angiva.

3.4

'Knock, knock.' Accompa-

nies rapping on the door

as a person wants to

enter,

'Come in' to one person.

'Come in' to two or more

persons.

Sit down.

Excuse me, I want to ask
a question.

O.K.

Ask.

I do not understand.



10.
11,
12,

13,

14.

15,

le6.

17.

18.

Awuphindze
Utsini?
Ngitsi,
Ngiyabona
Uyabona yini?

Phindzani

Phindzani futsi

Humusha ngesiNgisi

Humusha ngesiSwati

Yini _"yebo! ngesiNgisi?

Yini _'"yes" ngesiSwati?

3.5

'‘Please repeat' said to
one persocn.
What do you say?

I say, .

I understand.

Do you understand?

'Repeat' said to the
class by the teacher.

Repeat again.

'Translate into English'
said to one person.

'Translate into siSwati!

said to one person.

What does mean
in English?
What does mean

in siSwati?
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WORD STRUCTURE: NOUNS

What it Means to Be a 'Word' in siSwati

In English we consider the basic unit of a sentence
to be the word. In order to discuss word structure in
siSwati, we must first ask if the concept of a word is
the same in siSwati as it is English. It is NOT. 1In
English, words are the minimal units that cannot be
broken down into smaller units that still have meaning.

Words like run, apple, sky, cat, and so on, cannot be

broken down into smaller parts.

A stem is the base to which prefixes or suffixes

are added. In English the stem of a word is the same
as the word itself. To the stem enchant one can add

suffixes like -s, as in he enchants me, or -ed as in the

cat was enchanted with the mouse; prefixes may also be

added to produce forms like dis-enchanted, un-enchanted,

and so on. In English, then, we see that the unit that
constitutes a word is the same as a stem.

In siSwati we find that the stem is a more basic,
smaller unit than a word. The word in siSwati is made
up of a stem and obligatorily, a prefix and/or a suffix.

A noun like -fula 'river' is only a stem and not a word.



When we add the prefix um- to produce w:iula we have a
word. In siSwati nouns must have a prefix to be complete.
A noun stem is often listed with an initial hyphen, as

in -fula, to indicate that it must have a prefix.

Conijunctive vs. Disjunctive Word Division

Many of the early investigators of the southern
Bantu languages, the missionaries in particular,
developed writing systems for these languages where
prefixes were written separate from the noun stem.

This system of word division is called disjunctive, and

while it makes Bantu languages look more like English,
it misrepresents the notion of what constitutes a word
in these languages. Speakers of Bantu languages
intuitively understand a prefix together with the noun
stem to be a word.

Separated from a noun stem a prefix means nothing,
just as -ful by itself means nothing in English, though
it is understood as a meaningful part of the word in

words like unfaithful, or meaningful. For this reason,

and for reasons of stress patterns (see Sifundvo 3) we

will adhere to a conjunctive writing system wherein the

prefix and noun stem are written together and constitute

a single word.



Prefixes

At this point you may be thinking that the siSwati
prefixes are something like the articles a, (an) and the
in English which tell us if a noun is definite or in-
definite. Perhaps you are familiar with the French
singular articles le and la, un and une, which tell you
not only whether a noun is definite (le, la) or indefi-
nite (un, une) but also whether it is masculine (le, un)
or feminine (la, une). The articles in English and French
are like the siSwati prefixes in that they tell us some-
thing about the noun, but they are also quite different
in that they are not directly attached to the noun, and
they tell us different things about the noun (i.e. whether
or not it's definite, or masculine or feminine) than do
the siSwati prefixes.

What sorts of information, then, do the siSwati
prefixes, give us? siSwati, like all Bantu languages,
puts its nouns into classes, just as French as well as
many other languages (Spanish, Italian, Russian, etc.),
divide up their nouns into classes. The classes in French
are based on gender and there are two classes, masculine
and feminine. In siSwati, we find not two, but several

Noun Classes that are determined, at least partially, by




certain semantic properties other than gender. Such

noun classes are the most characteristic feature of the

family of Bantu languages.

The Noun Classes

There are several ways to present the noun classes.
Here we will outline the major noun classes in a general
fashion to give you some idea of the system. Two points
should be kept in mind; one is that the system of noun
classes presented here has been greatly simplified to
facilitate learning. Many details and irregularities
that would delight the linguist are left out as they
would merely complicate the successful acquisition of
the noun class system by the language learner.

A second point is that the semantic criteria used
to define the noun classes are by no means consistent.
There are many exceptions for every class: i.e., nouns
that semantically should belong to one class, but
mysteriously show up in another. It is our belief,
however, that emphasizing the regularities and patterns
that do exist gives the language learner a positive
foothold that will better prepare him/her for the in-
evitable exceptions that riddle any attempts to clas-

sify something as dynamic as natural language.



We will be working with a system of eight noun
classes. All of the siSwati noun stems we will be dis-
cussing fall into one of these eight classes. There
are two prefixes for each class; a sinqular prefix, and
a plural prefix. siSwati nouns are made up of a noun
class prefix, either singular or plural, plus the stem
form.1 While the form of the noun stem usually stays
the same, the prefixes often change their form slightly,
usually in such a way as to facilitate pronunciation.

In some cases the sounds in the prefix influence the
sounds in the stem. Some of these changes are predict-
able and the student will soon learn when to expect them.
In the beginning it will be best simply to memorize the
exceptions to the patterns. For the present we will
only list the classes and their prefixes along with a

few examples.

Class 1,

um-~
(umu-)/ ba-

In this Class we find mostly nouns referring to

persons. The singular prefix um- sometimes occurs as

1Note here that nouns will be listed in the lexicon

at the end of the text alphabetically according to

the letter the stem begins with. Both the singular
and plural prefixes will be listed with the noun, for
example: -oya (um-/im-) ‘'wind' would be listed under o.
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umu-. The plural prefix, ba-, occasionally occurs as be-.

Examples:

Stem Sinqular Plural

-ntfu umuntfu (person) bantfu (persons, people)
~fana umfana (boy) bafana (boys)

-ngani umngani (friend) bangani (friends)

~fati umfati (woman) bafati (women)

-ntfwana umntfwana (child) bantfwana (children)

Class la.
(u-) /bo-

Class la. is a subclass of Class 1. Like the nouns
in Class 1., the nouns in Class la., refer mostly to per-
sons, but these nouns usually denote personal relation-
ships or kinship terms. Nouns in this class usually have
no prefix in their singular form, though occasionally
an u- prefix does occur. The parenthesis around the

(u-) indicate that it is the exceptional form.

Examples:

Stem Singular Plural

-make make (mother) bomake (mothers)
-babe babe (father) bobabe (fathers)
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Stem Sinqular Plural

-mzala umzala (cousin) bomzala (cousins)
~-gogo gogo (grandmother) bogogo (grandmothers)
-mkhulu mkhulu (grandfather) bomkhulu (grandfathers)

Class 2.

um-
(umu-

) /imi-

The nouns in this Class tend to refer to living,
animate things that are not people. We find many trees,
plants, some parts of the body, a few animals, and some
exceptional inanimate nouns in this class. As with the
singular prefix in Class 1. the prefix um- often occurs
as umu-. Again, the parentheses around this second
variant (umu-) indicate that is an exception. Although

the plural prefix imi- is written in its full form, it

is usually pronounced simply as im- in speaking.

Examples:

Stem Singular Plural

-fula umfula (river) imifula (rivers)
~-timba umtimba (body) imitimba (bodies)
-oya umoya (wind) imimoya (winds)
-ndeni umndeni (family) imindeni (families)
~lomo umlomo (mouth) imilomo (mouths)
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Stem Sinqular Plural
-lente umlente (leg) imilente (legs)

Class 3.
li-/ema-

The nouns in this Class seem to be mostly miscel-
laneous. Some of the nouns in their plural form refer
to things that come in pairs, the singular referring
then to one member of the pair. In addition, the names
of individuals from different ethnic groups are found
in this class. Some nouns in this class are what we call

non-count nouns and occur only with the plural prefix.

Examples:

Stem Sinqular Plural

-tsanga litsanga (thigh) ematsanga (thighs)2
-dvolo lidvolo (knee) emadvolo (knees)

~-Ngwane liNgwane (a Swazi) emaNgwane (Swazi people)
-ngisi liNgisi (an Englishman) emaNgisi (Englishmen)

2As you were warned in Sifundvo 2, tone can sometimes

be the only difference between two words. In this case,
the difference could be critical and the student is
forewarned.

Litsanga and ematsanga with high tone are the
singular and plural form of thigh and thighs, re-
spectively. Litsanga and ematsanga with low tone are
the singular and plural form of pumpkin and pumpkins.
The opportunities for a serious faux pas are numerous.
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Stem Singular Plural

-Melika liMelika (an American) emaMelika (Americans)

-langa lilanga (day, sun) emalanga (days)

Class 4.
Si-/ti=-

The nouns in this Class defy any semantic generali-
zations. One finds nouns referring to persons, types of
persons, foods, some animals, some parts of the body,

and some languages and cultures.

Examples:

Stem Sinqular Plural

-lima silima (idiot) tilima (idiots)

-hlahla sihlahla (tree) tihlahla (trees)

-kolo sikolo (school) tikolo (schools)

-nkhwa sinkhwa (bread) tinkhwa (loaves of bread)
~-khatsi sikhatsi (time) tikhatsi (times)

-tulo situlo (chair) titulo (chairs)

Class 5.
iN-/tiN-
In this Class and in Class 6. we have listed the

prefix with a capital N. This N represents one of the



four nasal sounds discussed in Sifundvo 2. The four
possibilities are n, m, ng as in singer or hanger, and
ny as in canyon. Which of these four sounds will occur
is determined by the sound of the letter the stem begins
with. That is, if the stem of the noun begins with b,
p, v, £, or m, the N of the prefix will be realized as
m. If the stem of the noun begins with a vowel, a, e,
i, o, or u, the N of the prefix will be realized as ny.

If the noun stem begins with a g, the N of the
prefix will be the sound written as ng. Finally,
before any other letter, t, 4, s, 2z, h, k, or another
n, the N will be realized as n. This process of
changing the N of the prefix according to the initial
sound of the stem is to facilitate pronunciation. 1In
most cases the correct pronunciation is the natural
result of juxtaposing the two sounds, and the student
will soon become familiar with the spelling of the N in
iN- and tiN-,

Nouns in this Class are predominately animals and
the class is often called the "animal class." There

are, in addition, some inanimate objects in this class.
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Examples:

Stem
-phisi
-bongolo
-bungulu
-buti
-vula
-atsi
-anga
-alitsi
-osi
-gulube
-gwenya
-hlanti
-dlebe
-dlu
~hlitiyo
-khala
~-khomo

-nja

Class 6.

lu~/tiN-

Singqular

imphisi (hyena)
imbongolo (donkey)
imbungulu (bug)
imbuti (goat)

imvula (rain)
inyatsi (buffalo)
inyanga (month, moon)
inyalitsi (needle)
inyosi (bee)
ingulube (pig)
ingwenya (crocodile)
inhlanti (£fish)
indlebe (ear)

indlu (house)
inhlitiyo (heart)
inkhala (crab)
inkhomo (cow)

inja (dog)

4.11

Plural

timphisi (hyenas)
timbongolo (donkeys)
timbungulu (bugs)
timbuti (goats)
timvula (rains)
tinyatsi (buffalos)
tinyanga (months, moons)
tinyalitsi (needles)
tinyosi (bees)
tingulube (pigs)
tingwenya (crocodiles)
tinhlanti (fishes) /
tindlebe (ears)
tindlu (houses)
tinhlitiyo (hearts)
tinkhala (crabs)
tinkhomo (cows)

tinja (dogs)



There is no clear semantic classification for the
nouns in this class. They seem to be nouns referring
to long objects. The plural prefix for this class tiN-
is identical to that of Class 5. The N is realized in
the same way as that of Class 5. A large number of the
nouns in this Class have a singular form with lu- but
have no plural form at all. Some of these are non-count

nouns, that is, nouns that cannot be counted.

Examples:

Stem Sinqular Plural

-hlangotsi luhlangotsi (side) tinhlangotsi (sides)
-hlanga luhlanga (reed, stalk) tinhlanga (reeds, stalks)
-tsi lutsi (stick) tinsi (sticks)

-cingo lucingo (telephone) tincingo (telephones)
~bisi lubisi (milk)

-ju luju (honey)

-laka lulaka (cruelty)

~tsandvo lutsandvo (love)

There are some exceptions to the patterns in this
class. =lwimi has the expected singular form lulwimi
(tongue) but an irregular plural tilwimi (tongues). The
word for sea is lwandle in the singular with no plural

form.
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Class 7.

bu-

Nouns in this class do not have both a singular and
plural prefix. There is only the prefix bu- for the

nouns in this class. The nouns are moétly abstract

nouns.
Examples:

Stem

-bi bubi (ugliness, badness)
-hle buhle (beauty)

-suku busuku (night)

-tfongo butfongo (sleep)

-S0 buso (face)

-lima bulima (foolishness)
~hlobo buhlobo (friendship)
-sha busha (youth)

-nzima bunzima (difficulty)
-fati bufati (womanhood)

The noun tjwala (beer) is irregular in that it belongs

to this class but takes no prefix.

Class 8.

ku-
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Like the nouns in Class 7 the nouns in this class
have only one form. The prefix ku- is also the infini-
tive marker for verbs. That is, the infinitive of the
verb hamba (go) is kuhamba (to go). When a verb takes
the prefix ku- it can be used as a noun, a verbal noun.
The English equivalent to this is often called a gerund,
or a verbal noun. Some English examples:

Sleeping is good for people.
Dancing is her favorite pastime.

The prefix ku- takes the form kw- before stems that

begin with vowels, except for those that begin with o-

in which case the prefix is simply k-,

Examples:

Stem

-fa kufa (to die, death)

-vuka kuvuka (to get up, resurrection)
-dla kudla (to eat, food)

-lala kulala (to sleep, sleep)
-0sa kosa (to roast, to grill)
-eba kweba (theft)

~-phumula kuphumula (to rest, a rest)
-pheka kupheka (to cook)

-phangisa kuphangisa (to hurry)
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-dlala kudlala (to play)

~hluma kuhluma (to grow)

~fika kufika (to arrive, arrival)
-fisa kufisa (to long or wish)
-etfuka kwetfuka (to curse)

That completes the eight noun classes. Since the
noun class system is the basis of all Bantu grammar, it

is important to understand it early on.

The Locatjive Classes

In addition to the eight classes presented here,
there are three additional classes that are often included
in a list of noun classes. These are the locative
classes, with the prefixes pha-, ku-, and mu-. As with
Classes 7 and 8 there are only singular prefixes associ-
ated with the noun stems in these classes. The noun
stems in these classes are few in number. Moreover,
most of the stems are not truly nouns but rather adverbs.
Because the members of these classes behave differently
from the nouns’ in the classes we have just discussed,
it will be better to discuss them separate from the noun
classes, so we are not adding them to our list of eight

noun classes.
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What Lies Ahead

Beginning with Sifundvo 7 we will discuss the noun
classes in detail. There we will see that the system of
noun classes is more than just a complicated means of

dividing up all the nouns in a Bantu language like

siSwati.

Summary

You know now that siSwati words are made up of a
stem and either a prefix and/or a suffix. In the case
of nouns there will always be a stem belonging to one
of eight noun classes, and combined with that stem will
be the singular or plural prefix associated with that

noun class.

Exercises

I. Below are several nouns listed in their singular and
plural forms. For each word identify the part that is
the prefix and the part that is the noun stem. Rewrite
them separately, but connected by a hyphen. Next to this
write the number of the noun class to which the noun
belongs. Remember that not all classes have plural

prefixes.
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Example:
likati/emakati

li-kati/ema-kati

makhelwane/bomakhelwane

lugalo/tingalo

sibuko/tibuko

buvila

lidvolo/emadvolo

umfati/bafati

umukhwa/imikhwa

makoti/bomakoti
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9. umunttu/bantfu

10. 1luhlanya/tinhlanya

IT. In what ways does the siSwati system of dividing
nouns into noun classes differ from languages like

French or Russian that divide nouns into classes based

on gender?
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Sifundvo 5

THE CONCORD SYSTEM

In Sifundvo 4 we talked only about nouns. We learned
that nouns are divided up into eight noun classes and that
for each of these classes there is a singular prefix and
a plural prefix called the noun class prefixes. A noun,
then, is maae up of its stem plus a noun class prefix,
either singular or plural.

Knowing the noun classes is essential. The structure
of the siSwati sentence depends on the noun. In English
we do not mark verbs, or adjectives, or demonstratives
like this, that, those, in any way to make them "agree"
with such things as noun classes. They are marked,
in - some instances, according to whether or not the noun
is singular or plural. If you are familiar with Spanish,
French, Russian, or some other European languages, you
know that noun modifiers like adjectives "agree" with
the gender and the number of the noun. That is, a
feminine plural noun will be modified by an adjective
that has markers that indicate the noun it modifies is
both feminine and plural. In siSwati virtually
all parts of speech in a sentence have a marker

that "agrees" with the nouns. These markers



are called concords.

Concords are always préfixes. In the lessons that
follow you will learn firstly a number of verb stems,
then pronoun stems (Sifundvo 16), possessive stems
(sifundveo 17), and adjective stems, (Sifundvo 18 and
19) . For each set of stems there is a set of concords
that are prefixed to the noun stems. The lists of
concords will seem long and complicated at first.
Actually, they are lang and somewhat tedious to learn,
but after a while vou will note certain patterns among

them such that you will be able to learn them more

easily.

Concords are Alliterative

Having learned the noun class prefixes you already
know something about the concords. The various lists
of concords that are associated with each of the eight
noun classes tend to be similar in sound to the noun
class prefixes. This similarity of sounds is said to

be alliterative. t is this sound similarity between

the noun class prefixes and the concords that gives
Bantu languages their musical quality. Sometimes the
concords and the noun class prefixes are even identical.

Thus, for Class 3. nouns, the noun class prefixes are



li-/ema-. The concords that "agree" with singular nouns
in this class, that is, nouns with the noun class pre-

fix li-, are li-, leli-, and la-; those that "“agree"

with the plural nouns in this class, those taking the
noun class prefix ema-, are a-, wa-, lama-, and la-. The
concords for the Class 4. singular nouns, i.e. those
taking the noun class prefix si-, are si-, lesi- and

sa-. You are not expected at this point to learn all
these concords. They will be presented gradually through-

out the text. Here you are presented only with an out-

line of the system.

Concords as Part of the Verb

The simplest sentence in any language contains a
subject and a verb. A subject is usually a noun. As
you know, the siSwati noun is made up of a noun stem

and a prefix. Verbs in English have infinitive forms

using to, as in to go, to see, to bring, etc. The

infinitive in siSwati is formed by adding the Class 8.
prefix ku- to the verb stem. Thus, for the verb stem
-~hamba, meaning 'go', we have the infinitive kuhamba
'to go'. In the vocabulary at the end of the text

verbs are listed alphabetically according to

their stems, but the infinitive prefix ku- is used to



help you identify them as verbs rather than nouns.

With only three exceptions, all verb stems end in
~-a. The exceptions are kutsi 'to say', kusho ‘to say’',
and kwati 'to know'. This regularity will help you to
distinguish a noun stem from a verb stem when the latter
does not have the infinitive prefix ku-.

A verb stem is defined as the form without the in-
finitive marker ku-~. In almost every case this stem
requires a prefix that refers, or "agrees", with the

subject. This prefix is a subject concord. You will

learn the subject concords in Sifundvo 7. Just as we
use noun to refer to the noun stem complete with its
noun class prefix, we will use the term verb form to
refer to the verb stem plus whatever concords are pre-
fixed to it.

After a subject-verb sentence the next simplest
sentence is subject-verb-object. If this is the case
then there will be two concords prefixed to one verb
stem. One concord, the subject concord, will "agree"
with the noun that is the subject, and one concord,

the object concord will '"agree" with the noun that is

the object. You will learn the object concords in

Sifundvo 9. While there must always be a subject
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concord prefixed to a verb stem, the object concord is
frequently omitted. As long as the object noun is
present the object concord does not have to be part of
the verb form. If the object noun is not present, however,
the object concord is required.

So far, then, we have the following possibilities
for sentence building in siSwati: (We will abbreviate
subject concord as s.c. and object concord as o.c. here

and in future lessons.)

(i) Subject noun - {s.c.-verb stem)
verb 'form

(ii) Subject noun - \s.c.-(0.c.)-verb stemj - object noun
verbY form

Remember that every noun is made up of a noun class pre-
fix attached to a noun stem. We use (parentheses) to
indicate something is optional, as is the object concord,
0O.C., above.

If we want to use the negative of a particular verb,
the negative marker is prefixed to the subject concord,
making the negative marker the first part of the verb

form.

\neg. -s.c.-(o.c.)-verb stem)

verb form



when this happens the final -a of the verb stem changes
to -i. This helps you to recognize when a verb form is
negative.

Besides the negative marker, the future and past
tenses also have markers that are attached to the verb
stem to become part of the verb form. To form the
future the future marker is put immediately following
the subject concord:

\E.c.-futuren(o.c.)-verb stem )

ver?form

The past tense is formed by changing the final -a of
the verb stem to -e or -ile.

This section has given you an over-simplified sketch
of the structure of siSwati verbs. Since you already
know how to form siSwati nouns, you now have some idea
of what to expect in simple sentences. You are not
expected to learn all these formulas at this time. All
this information will be presented gradually through-
out the lessons that follow. You may find it helpful
to return to this lesson from time to time as it

summarizes information that will be presented in great

detail later.
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Concords as Part of Noun Modifiers

There are many ways to modify nouns. Most people
think of adjectives when they think of noun modifiers.
Actually any word that narrows the class of things re-
ferred to by the noun can be thought of as a noun modi-
fier. Given the noun cats, one can modify it by adding
the, some, big, their, and so on.

Using this expanded definition of a noun modifier,
the noun modifiers we will be learning in siSwati are:

(A.) possessives like, my, your, his, ours, theirs.

(B.) adjectives like big, green, wide, good

(This group includes nunbers as well)

(C.) demonstratives like this, that, those

There are no siSwati words for the English definite and
indefinite articles, the, a, and an. There are ways,
however, to express these notions. These will be men-
tioned in Sifundvo 9.

In the case of noun modifiers like possessives and
adjectives we will learn a set of stems. Prefixed to
these stems will be a concord that "agrees" with the
noun that the noun modifier, i.e. the possessive or
the adjective, is modifying. Although demonstratives

are formed in the same way, with a stem and a concordial
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prefix, the patterns are not necessarily so regular.
The demonstratives are easier to learn as a whole form
rather than as a group of stems and prefixes. The

demonstratives will be presented in Sifundvo 21,

A, Possessives are composed of a possessive stem pre-

fixed by a possessive concord that "agrees" with the
noun that the possessive is modifying. The possessive
stems are the equivalent of the English my, your
(singular), his/her/its, our, your (plural), and their.
Possessives in siSwati follow the nouns they modify
rather than precede them as they do in English.

The possessive stem -mi means 'my'. If we take a
Class 1. noun like -ngani meaning 'friend' we can

modify that noun using a possessive:
umngani wami (my friend)

Here the Class 1. noun stem is prefixed by the singular
noun class prefix for nouns in Class 1. um-, to form
the noun umngani. The possessive is made up of the
stem -mi, prefixed by a possessive concord wa- that
"agrees'" with singular nouns in Class 1.

The Class 5. noun stem -khomo means 'cow'. The

singular noun class prefix is iN- and the plural noun
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class prefix is tiN- to form the plural noun tinkhomo
'cows, cattle'.

With a possessive we begin with a possessive stem,
this time -kho 'your (singular)'. To this we prefix
the possessive concord that "agrees" with plural nouns
like tinkhomo in Class 5. The possessive concord in

this case is ta-. Thus, we get the phrase:
tinkhomo takho (your cattle)

You will learn the possessive stems and possessive con-
cords in Sifundvo 17, Now we will discuss briefly
another type of noun modifier that you will encounter

later on in the lessons, the adjective.

B. Adjectives in siSwati include two lists of stems,

adjective stems and relative stems. They function
identically in the way they are used to modify nouns,
but they differ in that they take different concords.
You will learn the adjective concords and the relative
concords in Sifundvo 18 and 19. As with possessives,
adjectives follow the noun they modify.

Adjective stems and relative stems will be listed
with a hyphen in the same way we list noun stems with

a hyphen. 1In order to be complete they must be



prefixed with a concord, just as verb stems require
minimally, a subject concord, and noun stems require
a noun class prefix. The adjective stem -hle means
'nice, good, pretty'. Given a Class 3 noun like -kati

'cat' we can modify it using the adjective stem -hle:

likati lelihle (a nice cat)

Broken down, the structure of this phrase includes
a Class 3. noun stem -kati with the singular noun class
prefix for Class 3., li-. The adjective stem is =hle,
prefixed by the adjective concord leli- which "“agrees"
with singular nouns in Class 3.

Another example:

umfana lomuhle (a nice boy)

Class 1. noun stem -fana

Singular noun class prefix for Class l. um-

Adjective stem -=hle

Adjective concord for singular Class l. nouns, lomu-.
To make the plural of umfana lomuhle, we start with

the same noun stem -fana, use the plural noun class pre-

fix for Class 1. nouns, ba- to get the noun bafana.

Then, for the adjective, we start with the adjective

stem ~hle and add the adjective concord laba- which
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"agrees" with Class l. plural nouns such as bafana. Thus,

we get:

bufana labahle (nice boys)

Adjective and relative stems can be used as predi-
cates in the same way that adjectives are used as
predicates in English, as in, Bill is tall, it is
difficult, the cat is white, and so on. This may be
done in two ways. If a subject noun is present we just
prefix to the adjective stem the subject concord that

"agrees" with that subject noun.

likati limnyama (the cat is black)

For a Class 3. singular noun like -kati 'cat' we first
add the appropriate singular noun class prefix for
Class 3. nouns li- to get our subject noun likati.

Then to the stem -mnyama meaning ‘black' we add the sub-
ject concord that "agrees" with Class 3. singular nouns,
li-. This gives us a whole sentence.

We should mention here that siSwati does not have a
verb 'to be'. This is not uncommon. Many languages,
including Russian, do not have the verb 'to be' in all
tenses and moods as we do in English. We use the form

of the verb 'to be' in the English translation, but
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technically speaking, the literal translation of the

above example should be cat-black.

There is a copulative in siSwati that is similar to

a verb 'to be'. This is nqu- and it can be prefixed
to adjective and relative stems. It is translated as
'is!' in these cases. It can also be used to predicate
the existence of a noun in which case it is peefixed

directly to the noun:

ngumelusi (it is a herdboy)

It is frequently used to equate one noun with

another:

umfana ngumelusi (the boy is a herdboy)
This copulative is not used, however, with adjective and
relative stems. It would not be correct to call the
copulative a verb 'to be' since it's usage is highly re-
stricted.

Adjective and relative stems can be used as predi-
cates when there is no subject noun present as well as
when there is a subject noun as in the example we have
discussed above, likati limnyama. When there is no
subject noun present we do not have an appropriate sub-
ject concord to prefix to the verb stem and thus com-

plete the verb form. In this case, siSwati does the
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same thing English does and uses a dummy subject. In
English the dummy subject is 'it', as in, it rains, it
is nice, it is cold, etc. In siSwati there is an

impersonal subject concord, ku-, which we will translate

as 'it'. This impersonal ku- is prefixed to an adjective
or relative stem to form a predicate with an unspecified,
or impersonal subject.

kuhle (it is nice, pleasant)

kumnyama (it is black)
Unlike a subject concord, the impersonal ku- does not
refer or "agree" with any subject noun. Thus, we do not

call it a concord, but simply the impersonal ku-. Again,

since there is no verb 'to be' in siSwati, a better
translation for the two sentences above would be it-nice,
and it-black.
Thus, to summarize, we will learn three ways to
modify nouns in siSwati:
(A) possessives - my, your, our, etc.
noun possessive concord-possessive stem
(B) Adjectives - big, black, wide, etc.
noun adjective concord-adjective stem
(C) demonstratives - this, that, those, etc.
Adjectives, i.e. those modifiers made up of either

an adjective stem prefixed by an adjective concord or



a relative stem prefixed by a relative concord, can
also be used as predicates by prefixing to them either
a subject concord or using the impersonal ku- when there
is no subject noun present.

Demonstratives are also noun modifiers. Rather
than learn the demonstratives as compound forms made up
of a stem and concord, we will learn them as whole
units, so thare is not much to be said about them at
this point. Demonstratives are prefixed to the nouns
they modify as opposed to possessives and adjectives

which follow the nouns they modify.

Concords at the Sentence Level

We have only looked at simple sentences or short
phrases to see how the concord system works. We said
earlier that concords were alliterative. This is easier
to see in longer sentences. We have been introduced to
subject concords, object concords, possessive concords,
and adjective concords. Each of these sets of concords
will be presented in the lessons that follow.

To see how important the concords are, note how
frequently they appear in a siSwati sentence. For
the following sentence we have numbered each marker,

concord, or stem so that you can identify them and



translate the whole sentence on your own.

8.
9.

10.

11,
12,
13.

14.

Likati lami lelihle libona inja yakho 1lendzala.
Li-kati la-mi leli-hle li-bona iN-nja ya-kho len-dzala
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14
Singular noun class prefix for Class 3. (li-/ema-) nouns

Class 3 noun stem meaning ‘cat'

Possessive concord that "agrees" with Singular Class 3. nouns

Possessive stem meaning 'my’' -
Adjective concord that "agrees" with Singular Class 3. nouns
Adjective stem meaning 'good, nice, pretty!'
Subject concord that "agrees" with Singular Class 3. nouns
Verb stem of kubona meaning 'to see'
Singular noun class prefix for Class 5. (iN-/tiN-) nouns
Class 5. noun stem meaning 'dog’

(The -n- in -nja and the nasal -N in the noun class
prefixin- merge when the noun class prefix is attached

to the noun stem)

Possessive concord that '"agrees" with Singular Class 5. nouns

Possessive stem meaning 'your' (Singular)

Adjective concord that '"agrees" with Singular Class 5. nouns

Adjective stem meaning 'old’

Having gone through the guide to the sentence can you
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now translate it into English? The sentence means 'my
hice cat sees your old dog'. Notice how all the modi-
fiers of each noun have concords that agree with that
noun. The verb has a concord that refers to the subject
noun, likati. This verb form does not have an object
concord as the object noun is present. If the object

noun were not present the object concord would have to

be present.

Likati lami lelihle liyayibona.

My nice cat sees him (= your old dog).

This concludes our introduction to the concord system.

As you go through the lessons that follow this one, come
back frequently to this lesson. Keeping the overall
picture in mind will help you to keep all the different

concords straight.

EXERCISES
I. Why should the fact that concords are alliterative
be helpful in learning them?
IT. In siSwati we have learned that there are markers
(concords) on the verb and on noun modifiers like

adjectives, possessives, and demonstratives that
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III.

"agree" with the subject noun. Think of the different
parts of speech in an English sentence. Which ones
carry markers that depend on (or "agree" with) the

subject noun?

Look at the vocabulary section at the end of the
text. By now you should be able to distinguish
nouns from verbs by the way they are listed. Give
five examples of nouns, either nouns that you have
encountered in the lessons, or new nouns that you

find in the vocabulary.

Now give five examples of verbs, first in the infini-

tive form which is given in the vocabulary. Beside each

infinitive form give the stem of the verb.

eXe kulala 'to sleep! -lala
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How can you distinguish between verb stems like -lala
and adjective stems like -hle? Find five adjective stems

in the vocabulary and list them here.
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Sifundvo 6

A VISITOR'S FIRST DAY IN MBABANE

Dlamini: a Swazi shopkeeper

Sihambi:

Dlaminis
Sihambi:
Dlamini:
Sihambi:
Dlaminis
Sihambi:
Dlamini:
Sihambi:
Dlamini:
Sihambi:
Dlamini:
Sihambi:
Dlamini:
Sihambi:

Dlamini-:

a visitor

Sawubona. Usihambi yini?

Yebo, sawubona nkhosi.3 Ngisihambi
Uphumaphi?

Ngiphuma eMelika.

Uhlalaphi?

Ngihlala eMbabane.

Ufundza kukhuluma siSwati yini?z
Yebo, ngifundza siSwati.

Ufunani?z

Ngifuna kubuta umbuto.

Kulungile. Buta.
Kuseposini yini lapha?
Yebo.

Ngiyabonga, Dlamini, sala kahle.

Hamba kahle.

3
nkhos.

Note that although spelled nkhosi, this is pronounced

Listen for this on the tape.



VOCABULARY

Verbs will be listed in the vocabulary sections in
their infinitive form, e.g. kusala (to stay). Despite
the presence of the infinitive prefix ku-, they will be
listed alphabetically according to the initial letter of
the verb stem in the lexicon at the end of the text.
Nouns will be listed alphabetically by the noun stem with
the appropriate singular/plural prefixes following them,

e.g. -hambi (si-/ti-).

-hambi (si-/ti-) visitor

kuphuma to come from, to get out of
kuhlala to live, stay, to sit
kufuna to want

kubuta to ask

kufundza to learn, to study, to read
kukhuluma to speak, to talk, to converse
-buto (um.-/imi-) question

kulungile good, fine, o.k.

eposini post office

kuseposini it is the post office

lapha here

-phiz Where? (uphumaphi? Where are

you from?)

-ni What? (ufunani? What do you want?)



STRUCTURE

Personal Pronouns

The personal pronouns are like subject con-

cords in that they are always prefixed to the verb.

I ngi- we si-
you (singular) u- you (plural) ni-
he/she u- they ba-

There is a difference between the u- meaning you

(singular) and the u- of the third person, meaning he/she.

The difference is one of tone. The u- of the second

person, you (singular) is low tone, ﬁ-, while the u- of

the third person has a high tone, i-. The student must

listen carefully to a siSwati speaker to hear this differ-

ence. In many cases context will serve to differentiate

the two.

2.

Simple Sentence Structure

Word order in simple sentences is like that of
English; subject-verb-object.

Ngifuna emanti. (I want water).

Sicela tjwala. (We ask for beer).

Ngifuna lihhotela. (I want a hotel).



If there is no object and the verb will be the last
word in the sentence (i.e. it is not followed by an
object or an adverb) then the particle -ya- must be
inserted immediately before the verb. The -ya- will
come after the subject concord or the personal pronoun
and before the verb.

Ngibona Musa. (I see Musa).

but: Ngiyabona. (I see, meaning I understand)

Sihamba kahle (We go well)

but: Siyahamba (We are going).

The particle -ya- usually indicates that the action
is continuous, that it is going on presently. The -ya-
can be used even when the verb is not the last word in
the sentence to add this meaning.

Ngiyabona Musa (I am seeing Musa right now)
Bayasebenta kahle (they are working well right
now. )
3. Infinitives
The infinitive is formed by prefixing ku- (the

Class 8 noun prefix) to the verb.

-hamba (go) kuhamba (to go)
-funa (want) kufuna (to want)
-bona (see) kubona (to see)
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Before verbs that begin with vowels this prefix
takes the form kw-

-akha (build) kwakha (to build)

-elekelela (help) kwelekelela (to help)

~-enta (do, make) kwenta (to do, make)

No Verb !'To Be!

There is no equivalent to the English verb
to be in siSwati. There is either a subject with
a subject concord, or a personal pronoun attached
to the predicate.

Ngisihambi. (I am a visitor)

Susan usihambi (Susan is a visitor)

Ngingumlimi (I am a farmer)

In many cases, however, the particle -ngu-
serves to link the subject and the predicate. As
such, it may be thought of as a verb 'to be'.

Ngingumakhi (I am a builder)

Ungumhlabeleli (You are a singer)

Question Particles

You can turn an affirmative statement into a
question by adding yini? to the end of the state-

ment.



Bahlala eMbabane (They live in Mbabane)

but: Bahlala eMbabane yini? (Do they live in
Mbabane?)

Musa uLiSwati. (Musa is a Swazi)

but: Musa uLiSwati yini? (Is Musa a Swazi?)

Dlamini ufuna tjwala (Diamini wants a beer)

but: Dlamini ufuna tjwala yini? (Does Dlamini want
a beer?)

The question particle -phi? (where) can be

added on to the end of a verb form.

Musa uphumaphi? (Where does Musa come from?)
Uhlalaphi? (Where do you stay?)

Uyaphi? (Where are you going?)

No Definite or Indefinite Articles in siSwati

Remember that there is no equivalent to the
English definite and indefinite articles the, a(n).
Whether a noun like tjwala (beer) is definite (the
beer) or indefinite (a beer) is usually understood

in the context of the situation in which it is used.

The Difference Between kuhamba and kuya

Although kuhamba and kuya are both translated



9.

10.

II.

as 'to go' in English there is an important dif-
ference in their meaning. Kuhamba has more the
meaning of ‘'to walk' whereas kuya means 'to go!'

more in the sense of 'to go to a place.'

Ngihamba eposini (I am going to the post office)
but: Baya kaManzini. (They are going to Manzini)

Ngiyakubona Vusi. (I am going to see Vusi)

EXERCISES
Translate into siSwati (Humusha ngesiSwati)

You (singular) live in Mbabane.
Dlamini wants a beer.

They are visitors.

Does Musa see the visitor?

We stay in Mbabane.

They want to ask a question.

I understand. (Lit. I am seeing)
Is Musa an American?

Does Musa want water?

Where does Musa stay?

Convert the following simple sentences into sentences

with infinitives by adding the verb kufuna (to want)
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as in the example:

Example: Nginatsa emanti (I drink water)

Ngifuna kunatsa emanti (I want to drink
water) .

Bahlala eMbabane.
Sifundza siSwati.
Ngihlala kahle.
Uya eSpiki.
Ukhuluma siNgisi.

Nicela lihhotela.

Convert the following simple sentences into questions
by using the appropriate question particle, either
-phi? or yini? In some cases either particle may
be used.

Example: Ufundza siSwati.

Ufundza siSwati yini?z

Ngiphuma eMelika.
Sihlala eMbabane.
Bacela tjwala.

Niya eKwaluseni.

Ufuna kufundza siNgisi.

Ngifuna kuya eMbabane.
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IV. Given the question Ufunani? What do you (singular)
want?, or Nifunani? What do you (plural) want?z,
answer according to the cue.

Example: Ufunani?
(drink water) Ngifuna kunatsa emanti.
Nifunani?

(drink beer) Sifuna kunatsa tjwala.

1. Ufunani? (go to Mbabane)

2., Ufunaniz? (live in Manzini)

3. Nifunani? (ask a question)

4., Ufunani? (speak siSwati)

5. Nifunani? (learn English)

6. Nifunani? (walk to the post office)
7. Ufunani? (ask for a hotel)

8. Nifunani? (ask for a beer)

9. Ufunani? (come from America)

10, Ufunani? (learn to speak siSwati)






Sifundvo

7

WHY DO YOU STUDY siSWATI

Susan: A Swazi student.

Mandla: A young Swazi man.

Mandla: Ufundzani Susan?
Susan: Ngifundza siSwati.
Mandla: Ufundzelani siSwati?
Susan: Ngifundza ngoba umyeni wami liSwati.
Mandla: Usebentaphi?z
Susan: Ungumakhi, wakha tindlu kaManzini. Mandla,
usebentaphi?
Mandla: Mine, ngingumhlabeleli, ngihlabela tingoma
eMbabane.
Susan: Uhlabela ngesiSwati yini?z
Mandla: Yebo. Uyakwati yini kuhlabela ngesiSwati?
Susan: Cha! Ngifuna kufundza. Kulukhuni yini?
Mandla: Cha. Ngitakufundzisa.
VOCABULARY
~elani question particle, why?
ngoba because
-yeni (um-/ba-) husband, bridegroom
wami my
-Swati (li-/ema-) siSwati person



kusebenta

-akhi (um-/ba-)
kwakha

wakha

-dlu (iN-/tiN-)
ka-

mine

-hlabeleli (um-/ba-)
kuhlabela

~-goma (iN-/tiN-)
kwati (ku + ati)
kulukhuni
kufundzisa

ngitakufundzisa

1. =-elaniz/ngoba

to work
builder

to build

he builds

house

in

me (absolute pronoun, Sifundvo 18)
singer

to sing

song

to know

it is difficult
to teach

I will teach you

STRUCTURE

In this chapter we introduce another question

particle -elani? meaning why? Like -phi? and -ni?

it is suffixed to the end of verbs. The appropriate

answer to a question with -elani? is a sentence

with ngoba (because) .

Ufundzelani siSwati? (Why do you study siSwati?)



Ngifundza siSwati ngoba ngifuna kukhuluma siSwati

kahle. (I study siSwati because I want

to speak siSwati well.)

The Subject Concords

As we explained in Sifundvo 5 a necessary part
of the verb is a prefix referring to the subject of
the verb. This prefix can be a personal pronoun,
i.e. ngi-, u-, u- or si-, ni-, or ba-, or it may be

a subject concord. Each of the eight noun classes

has a subject concord that refers to a noun in its
singular form and another subject concord that re-
fers to the noun in its plural form. Thus, there
are two subject concords for each class just as
there are two prefixes for each noun class.

Subject concords are like pronouns in that they
refer to a noun, but they are different in that they
are present (as prefixes on the verb) whether the
subject noun is present or not. In English, pro-
nouns are only used when the noun they represent is
not present.

(John) He is in San Francisco.

(The book) Jerry put it on the table.

There is always a subject concord on the verb
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regardless of whether the subject noun is present.

The subject concords for each class are as

follows:

Class 1. um-/ba- and Class la. (u-)/bo-

Subject Concords u- /ba-

Umtali ubona bantfwana. (The parent sees children)

Batali babona bantfwana. (The parents see children)

Umnaketfu ulandza inkhomo. (Our brother fetches a cow)

Banaketfu balandza inkhomo. (Our brothers fetch a cow)

Umdlali udlala ibasketball. (The player plays basketball)

Badlali badlala ibasketball. (The players play basketball)

Umholi ushayela ibhasi. (The supervisor drives the bus)

Baholi bashayela ibhasi. (The supervisors drive the bus)

Class 2, um-/imi-

Subject Concords u-/i-

Umndeni uhlala eMbabane. (The family lives in Mbabane)

Imindeni ihlala eMbabane. (The families live in Mbabane)

Umoya uyaphephetsa. (The wind blows)

Imimoya iyaphephetsa. (The winds blow)
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Umkhonto ubulala bantfu. (The spear kills people)

Imikhonto ibulala bantfu. (The spears kill people)

Class 3. li-/ema-

Subject Concords li-/a-~

Lihumusha liphuma eJozi. (The crook comes from
Johannesburg)

Emahumusha aphuma eJozi. (The crooks come from
Johannesburg)

Likati linatsa lubisi. (The cat drinks milk)

Emakati anatsa lubisi. (The cats drink milk)

Liswati lihlala kaManzini. (The Swazi person lives
in Manzini)

EmaSwati ahlala kaManzini. (The Swazi people live
in Manzini)
Likati liyaphuma. (The cat is getting out)

Emakati gyaphuma.4 (The cats are getting out)

Class 4., si-/ti-

Subject Concords si=/ti-

(The subject concords for this class are identical to the

prefixes)

\

4Note the use of the -ya- particle in these verb forms
and in the second example given for Class 2. above. As
was mentioned before a verb may not stand last in a
sentence without the -ya- If the verb takes an object
as in the other examples in this section, then the -ya-
is not required.



Silima siya eSpiki. (The fool is going tou Piggs Peak)

Tilima tiya eSpiki. (The fools are going to Piggs Peak)

Sihlahla simila lapha. (A tree grows here)

Tihlahla timila lapha. (Trees grow here)

Sikhatsi sincane. (Time is short)

Tikhatsi tincane. (Times are short)

Class 5. iN-/tiN-

Subject Concords i-/ti-

Inja inatsa emanti. (The dog drinks water)

Tinja tinatsa emanti. (The dogs drink water)

Ingulube idla imphumphu. (The pig eats mealie meal)

Tingulube tidla imphumphu. (The pigs eat mealie meal)

Inkawu inatsa tjwala. (The monkey drinks beer)

Tinkawu tinatsa tjwala. (The monkeys drink beer)

Incwadzi iyawa. (The book is falling)

Tincwadzi tiyawa. (The books are falling)

Class 6. lu-/tiN-

Subject Concords lu-/ti-

Luhlanga lumila eMbabane. (A reed grows in Mbabane)

Tinhlanga timila eMbabane. (Reeds grow in Mbabane)
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Lukhoti luyandiza (An eagle flies)

(No plural)

Lukhuni luyasha. (The firewood is burning)

Tinkhuni tiyasha. (The firewood-plural is burning)

Class 7. Dbu-

Subject Concord bu-

Busuku buyabandza. (The night is cold)
Buso buyashisa. (The face hot)

Buhlalu buhle. (The beads are beautiful)

Class 8. ku-

Subject Concord ku-

Kudla kuyabandza. (The food is getting cold)
Kuhamba kubi. (Going is bad, to go is bad.)

Kufundza siSwati kubi! (Learning siSwati is badl)

The student will notice that the personal pronouns
for the third person u-, he/she and ba-, they, are the
same as the subject concords for Classes l. and la.

It will also be noted that there are more examples of
subject concords in the so-called "people classes",
Classes 1. and la., and in the "animal class", Class

5. This makes sense as animates, people and animals,
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are more likely to be the subjects of verbs than are

inanimates like the abstract nouns of Classes 7 and 8.

The subject concords behave differently when they

are prefixed to a verb that begins with a vowel. Three

things happen:

The subject concords i- and u- become y- and
w- when prefixed to verbs that begin with a
vowel.

Umnfana wakha ( u-akha) tindlu.
(The boy builds houses)

Imindeni yosa ( i-osa) timbuti.
(The families roast goats)
The subject concord a- (Class 3 plural) is
dropped before verbs that begin with a vowel.
The other subject concords are all combinations
of a consonant and a vowel and lose this vowel
if they are prefixed to a verb stem beginning
with a vowel.

Bashayeli bosa ( ba-gsa) timbuti.
(The drivers roast goats)

Timbuti takha ( ti-Zkha) tindlu.

(The goats build houses)
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The subject concords are the first of several "lists"
of concords a speaker of siSwati, or any Bantu language
for that matter, will have to know. Rather than merely
memorizing the lists the student will profit more from

using the concords in actual speaking situations.

EXERCISES

Below you will find ten nouns listed with the number of
their noun class. Put each noun into the frame provided,
making sure to use the correct subject concord that
agrees with the noun.

Example:

Banaketfu (l1.) our brothers

-hlala eMbabane

Banaketfu bahlala eMbabane.

1. Umshayeli (1.) driver
-bona Musa.

2, Lisela (3.) thief
~-hlala eMbabane

3. Emasela (3.) thieves
-natsa emanti.

4, Tilwane (4.) animals
-natsa emanti

5. Tinkhomo (5.) cows

-bona bantfu.
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l0.

Umfana (1.) boy
-sebenta kaManzini
Bashayeli (l.) the driver
-shayela kahle
Likhofi (3.) coffee
-mila lapha
Lutwane (6.) the fingernail
-ncane.
Babe (la.) father

-phuma eMelika
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Susan:

Mandla:
Susan:
Mandla:

Susan:

Mandla:

Susan:

Sifundvo 8

SIMPLE SIMON SAYS

eMelika bantfwana badlala umdlalo lotsi "Simple
Simon Says" -yini loku ngesisSwati?

"Simple Simon utsi" Ngifuna kufundza kudlala.
Ehe! Ngitsatse sengatsi ngingu "Simple Simon."
Kulungile.

Umangitsi "Simple Simon utsi, sukumal", wena,
usukume. Ngitsi "Simple Simon utsi, Hlala
phansi, " wena, uhlale. Ngitakutjela intfo
lotawuyenta, ngiphangise ute wone.

Sukuma! Hlala phansi! Ngifuna kucala umdlalo.
Kulungile, ngingu "Simple Simon."

Simple Simon utsi, sukumal! (Mandla uyasukuma)
Simple Simon utsi, hlala phansil

Simple Simon utsi, sukumal!

Gcumal

Vula umnyango!

Simple Simon utsi, hlala phansil

Sukumal

Vala umnyangol

Vula umnyango!

Shanyela siyilol

Simple Simon utsi, hlala phansi!



Sukumal

Mandla: Mani! Ngidziniwe. Ngifuna tjwala.

Susan: Simple Simon utsi, Natsa tjwalal

VOCABULARY
-ntfwana (um-/ba-) child
kudlala to play
-dlalo (um~/ba-) game

lotsi
kutsi

ngitsatse sengatsi ngingu

kusukuma

kuhlala

hlala phansi
kutjela

ngitakutjela

kuphangisa
ute
kona

wona

kucala

called, named
to say

pretend I am, lit. take
me as if I am...

to stand up

to sit, also to stay,
to live

sit down

to tell

I will tell you -tfo (iN-/tiN-)
intfo lotawuyenta -
thing which you will
do

to hurry

until

to make a mistake

you make a mistake
(Lit. u-ona wona)

to begin



kugcuma to jump

kuvala to close
kuvula to open
~nyango (um-/imi-) door
kushanyela to sweep
-yilo (si-/ti-) floor
kuma to stop, (also, to stand)
-dziniwe be tired
kunatsa to drink
tjwala5 any liquor, usually beer,
booze
STRUCTURE

The Imperative

The imperative form of the verb is used for commands.
To form the imperative you simply use the stem of the verb,

that is, without the infinitive prefix ku-.

bonal see
balal count
khuluma! speak

tjwala and tjani 'grass' are both Class 7 nouns. They
are irregular in that they do not take the noun class

prefix bu- but they do have all the same concords for

this class. Thus, the subject concord for tjwala and

tjani is bu-.



hambal go

If you are addressing two or more people you must

add the suffix -ni to form the plural imperative.
bonanil see
fundzanil read
bhalanil write

If the verb stem begins with a vowel, add a y-
before the vowel:

yelekelelal! help

yakhal build
These vowel initial verbs also form plurals by adding
the -ni suffix.

If the verb stem is one of the few verbs in siSwati
that has only one syllable, add the suffix -ni to the
stem to form the sinqular and add -nini to form the
plural:

-dla monosyllabic verb stem meaning 'eat'’
-dlani! eatl

-dlaninil eat! (plural)

-ma monosyllabic verb stem meaning 'stand'’
manil standl
maninil stand! (plural)

The rules for forming imperatives are easy. Using

imperative commands in the classroom is a good way to



learn siSwati verbs. Try playing "Simple Simon utsi"

with other students.

EXERCISES
Change the form of the following verbs from infinitive
to imperative. Give the singular form unless the

plural form is specified.

1, Xkubhala
2. kuhamba
3. kuya

4. kudla (plural)

5. kwenta
6. kubuta
7. kupha

8. kutsenga (plural)
9. kupheka

10. kosa






Sifundvo 9

VUSI MEETS LETHIWE AND LINDIWE

Vusi: A young Swazi man.

Lethiwe and Lindiwe: Swazi girls.

Lethiwe:
Lindiwe:
Lethiwe:
Lindiwe:
Lethiwe:
Lindiwe:

Vusi:
Lindiwe:

Vusi:
Lethiwe:

Vusi:

Lethiwe:
Lindiwe:

Vusi:
Lethiwe:

Vusi:

Lindiwe:

Sawubona, Lindiwe! Unjani?

Yebo, sawubona Lethiwe. Ngikhona, uyaphila yini?z
Yebo, ngiyaphila.

Ngibona Vusi, uyambona yini?z

Yebo, ngiyambona. Utfwele incwadzi.
Ngiyayibona.

Sanibonani boNkhosil

Yebo, sibona wena, unjani Vusi?
Ngiyaphila. Ninjani boNkhosi?

Sikhona. Uyitfweleleni incwadzi?
Ngiyitfwele ngoba ngifuna kuyinika Bill.
Uyayifuna. Niyambona yini?

Cha.

Uyifunelani incwadzi?z

Uyifuna ngoba ufuna kufundza siSwati.
Ufunelani kusikhuluma?

Ufuna kusikhuluma ngoba usebenta eLuyengo.
Bantfu beLuyengo bayasikhuluma.

Susan uyasifundza futsi.
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Vusi: Yebo, ngiyati. Ngitamtfola Bill manje.

Lindiwe: Hamba kahle, Vusi.

Vusi: Salani kahle boNkhosi.

kuphila

uyaphila yini?

kutfwala

futsi

-cwadzi (iN-/tiN)
~eleni

kwati

kutfola

VOCABULARY

to be alive, be healthy

greeting, how are you

(Lit. you are living?)

to carry. (Also means to carry on the head)
too, again

book

variant of -elani, why?

to know

to find

STRUCTURE

1. Object Concords

As was mentioned in Sifundvo 5, sentences may

be made up minimally of a subject and a verb. Pre-

fixed to the verb is the subject concord that

"agrees" with the subject. Sentences may also con-

tain, besides a subject and a verb, an object.

Agreeing with whatever noun class the object
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belongs to is an object concord. As there are

subject concords for the singular and plural forms

of each of the eight noun classes, so there are

object concords for the singular and plural forms
of each of these classes.

The use of the object concords is not as rigorous
as that of the subject concords. While verbs must be
prefixed with an appropriate subject concord, verbs
taking objects may or may not have an object concord.
When are object concords used?

a. They are required if the object noun has already
been mentioned in another sentence, but is not present.

Bill ufundza siSwati. (Bill studies siSwati).

Here the object noun, siSwati, is present.

Susan uyasifundza futsi. (Susan is studying it too.)

Here the object noun, siSwati, is not present.

In this usage the object concords are like the pro-
nouns in English.

B. Object concords may or may not be used if the
object.noun is present.

Bill utfwala incwadzi. (Bill carries a book).

Bill uyitfwala incwadzi. (Bill carries a book, a
specific book.)

In the second example the use of the object concord



is optional since the object noun it agrees with is pre-
sent. Using the object concord when the noun is present,
however, makes the object noun more specific. Since
siSwati has no definite or indefinite articles the use
of the object concord when the object noun is present
serves as a way to make a noun definite; or specific.

c. Along the same lines, object concords are used
when the object noun is present for purposes of
emphasis.

The following examples show how the object concords
are used. If the object noun is not present and the
object concord is used, then the verb will be the last
element in the sentence, thus requiring the use of the
-ya- particle. The order of words and particles in a
sentence with an object concord will be:

Subject s.c.-ya-0.c.-verb
where s.c. = subject concord and o.c. = object concord.
The object concords will always be listed with hyphens
on both sides, e.g. -m-, as they are always preceded by
something and followed by the verb.

The personal pronouns, as you recall, function as
subject concords, and likewise have object concords

that "agree" with them when they are the object of the
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sentence. The object concords for the first and second
persons are:
me -ngi- us -si-

you (singular) =-ku- you (plural) -ni-

Simelane uyangibona. (Simelane sees me.)
Bantfwana bayakubona. (The children see you.)
Simelane uyasibona. (Simelane sees us.)

Bantfwana bayanibona. (The children see you.)

As you will notice the object concords are almost identi-
cal in form to the personal pronouns. This is also the
case with the object concords that agree with the noun
classes. There are many that are identical to the sub-
ject concords and those that differ do so in predictable
ways.

The object concords are as follows:

Class 1. um-/ba- and Class la. (u-)/bo-

Object Concords -m-/-ba-

(Class 1.)
Simelane ubona umshayeli. (Simelane sees the driver.)

Simelane uyambona. (Simelane sees him.)

Simelane ubona bashayeli. (Simelane sees the drivers.)

Simelane uyababona. (Simelane sees them.)



(Class 1la.)

Bantfwana babona babe. (The children see the father.)

Bantfwana bayambona. (The children see him.,)

Umshayeli ubona bobabe. (The driver sees the fathers.)

Umshayeli uyababona. (The driver sees them.)

Class 2. um-/im-

Object Concords -wu-/-yi-

Umshayeli ubona umtfwalo. (The driver sees the bag.)

Umshayeli uyawubona. (The driver sees it.)

Umshayeli ubona imitfwalo. (The driver sees the bags.)

Umshayeli uyayibona. (The driver sees them.)

Class 3. 1li-/-ema-

Object Concords -li-/-wa-

Emaphoyisa acosha lisela. (The police chase the thief.)

Emaphoyisa ayalicosha. (The police chase him.)

Emaphoyisa acosha emasela. (The police chase the thieves.)

Emaphoyisa ayawacosha. (The police chase them.)

Class 4. si-/ti-

Object Concords =-si=-/-ti=-

Indvodza ibona sikolo. (The man sees the school.)

Indvodza iyasibona. (The man sees it.)
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Indvodza ibona tikolo. (The man sees the schools.)

Indvodza iyatibona. (The man sees them.)

Class 5. iN-/tiN-

Object Concords -yi-/-ti-

Umtfwana ubona inja. (The child sees the dog.)

Untfwana uyayibona. (The child sees it.)

Umtfwana ubona tinja. (The child sees the dogs.)

Umtfwana uyatibona. (The child sees them.)

Class 6. lu-/tiN-

Object Concords -lu-/-ti-

Umakhi ubona lutsango. (The builder sees a fence.)

Umakhi uyalubona. (The builder sees it.)

Umakhi ubona tintsango. (The builder sees fences.)

Umakhi uyatibona. (The builder sees them.)

Class 7. bu-

Object Concord -bu-

Umfati utsenga buhlalu. (The woman buys beads.)

Umfati uyabutsenga. (The woman buys them.)

Class 8. ku-

Object Concord -ku-
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Tinkhomo titsandza kudla. (The cows like food.)

Tinkhomo tiyakutsandza. (The cows like it.)

You will notice that where the object concords differ
from the subject concords it is usually by having a y-
or w- before i or u respectively. This y or w is there
to prevent two vowels from coming together as they would
if the subject concords immediately preceded the object
concords.

A second phonological change affects the object
concords in the same way as it affects the subject con-
cords. That is, when an object concord precedes a verb
that begins with a vowel, the vowel of the object con-
cord is lost:

Umfati wakha sikolo. (The woman builds a school.)

Umnfati uyasakha. (The woman build it.)

(u-ya-si-akha = uyasakha)

Umfati wakha tikolo. (The woman builds schools.)

Umfati uyatakha tikolo. (The woman builds them.)

(u-ya-ti-akha = uyatakha)

As with the subject concords the best way to learn
these object concords is not by memorizing a list, but

rather by using them whenever possible.



The Reflexive

The reflexive, rendered in English by forms like

myself, himself, herself, is formed regardless of
noun class by the single object concord -ti-.
Ngiyatibona (I see myself)
Umshayeli uyatibulala (The driver kills himself)

Inja iyatiluma (The dog bites itself)

The Imperative with an Object Concord

In Sifundvo 8 we learned how to form simple
imperatives simply by using the stem of the verb
without the infinitive prefix ku-. The subject
concord u~ (you) is not required in imperatives
because, as in English, the 'you' is understood.
Imperatives, however, may take an object concord.
In this case, the verb ending, which is usually -a,
is changed to -e. The imperative for a verb with
a plural subject is still formed by adding -ni.

bonal (See! 'you'! understood)
but: mbone! (See him!)

mbonenil! (See him! ‘you' plural understood)

shaya! (hit! 'you' understood)
but: bashaye! (hit theml!)

bashayeni! (hit them! 'you' plural understood)



Vakashelal (Visitl!)
but: sivakashele! (Visit usl)

sivakashelenil (Visit us! 'you' plural understood)

EXERCISES
I. Translate the following pairs of sentences into siSwati.

Underline the object concord.

I see Simelane. Ngibona Simelane
Examples

I see him. Ngimbona.
1., Vusi sees the cat.
Vusi sees it.
2. The dog eats meat.
The dog eats it.
3. Father teaches the children.
Father teaches them.
4. Susan learns siSwati.
Susan learns it.
5. People buy things.
People buy them.
6. Cows see goats.
Cows see them.
7. The driver drives the bus.

The driver drives it.
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10.

II.

8.
9.
10'

" The builder builds houses.

The builder builds them.

Mandla likes to buy things.
Mandla likes to buy them.

The American reads the newspaper,

The American reads it.

Translate the following sentences from siSwati into
English. Following each sentence is the object

noun that the object concord refers to.

Simelane uyatibona. (tinkhomo)
Ngiyayitsenga. (inyama)
Ngiyatishaya. (ngi)

Likati liyalunatsa. (lubisi)
Simelane uyatibona. (Simelane)
Bashaye! (bantfu)

Baboneni! (bantfu)

Babe uyabafundzisa. (bantfwana)
Inkhomo iyabudla. (tjani Class 7.)

Umfati uyayipheka. (inyama.)






Sifundvo 10

BILL DOES NOT LIKE THE CONCORDS

Lindiwe: Sawubona Bill, unjani?

Bill: Kubi! Angitsandzi kufundza siSwati.

Lindiwe: Awutsandzi yini kufundza siSwati? Angiva. Ngani?

Bill: Angititsandzi "tivumelwanol" Susan utifundza
kalula. Mine, angitifundzi kalula. Manje
sicala kufundza ema "negatives"l!

Lindiwe: Usikhuluma kahle siSwati, ungayekeli.

Bill: Ngidziniwe! Ngifuna kukhuluma siNgisi futsi,
ngifuna kufundza siNgisil! Ngifuna kubuta
imibuto ngesiNgisi, ngifuna kucabanga
ngesiNgisil

Lindiwe: Kodvwa emaSwati awakhulumi siNgisi, akhuluma
siSwati. Uhlala kaNgwane, udzinga kukhuluma
siSwati.

Bill: Mhlawumbe ucinisile. Libhasi liyeta. Iya
eKwaluseni yini?z

Lindiwe: Ungangibuti. Buta umshayeli.

Bill: Kulungile.

Lindiwe: Uyabona, kuhle kufundza siSwati.

Bill: Mhlawumbe, kodvwa seloku angititsandzi tivumelwano!
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VOCABULARY

kubil bad, lousy

ngani? question particle, why?
-vumelwano (si-/ti-) concord

kalula easily, lightly, without difficulty
manje now

kuyekela to leave, quit

kodvwa but

kudzinga to need

mhlawumbe perhaps, maybe

-cinisile right, correct, true

-bhasi (li-/ema-) bus

iyeta lit. it (the bus) is coming

(i-ya-ita = iyeta)

kuhle good, it's good
seloku still

STRUCTURE
1. Negation

To form the negative of the present tense the
verb form, that is, the verb with its prefixed sub-
ject concord, takes on the prefix a-, and changes

the verb-final vowel -a to -i. These changes are



summarized by the following formulas

a- + s.C. + verb -i
where s.c. represents the subject concord.

Since several of the subject concords are vowels,
the prefixing of the negative vowel a- causes two
vowels to stand side by side. As we said in Sifundvo
2, two vowels are usually separated by a -w- or a
-y- to facilitate pronunciation,

If the subject concord is u- or a-, a -w- will
stand between the negative vowel a- and the subject
concord. If the subject concord is i-, a -y- will
stand between the negative vowel a- and the subject

concord. A

There is one exception to this. That is, the
singular form of the Class 1 and la. subject concord
is u-, but the negative is not formed by inserting
a -w- between this u- and the prefixed negative
vowel a-. The negative form of the Class 1. singular
subject concord is aka-.

With these changes in mind, carefully study the
following list of subject concords with the negative

vowel a- already added to them:
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Singqulaxr Plural

Personal Pronouns angi- asi-
awu- ani-
Class 1. um-/ba~ aka- aba-

Class la. (u-)/ba-

Class 2. um-/imi - awu- ayi-
Class 3. li-/ema- ali- awa-
Class 4. si/ti- asi- ati-
Class 5. iN-/tiN- ayi- ati-
Class 6. lu-/tiN- alu- ati-
Class 7. bu- abu-

Class 8. ku- aku-

Looking back at the dialogue you can now pick out
the negative forms.
angitsandzi a + ngi + tsandz + i

(I do not like...)

awutsandzi a +u+ tsandz + i

(you do not like...)

angititsandzi a + ngi + ti + tsandz + i

(I do not like them.)
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2. Negative Imperatives

In Sifundvo 8 we learned how to form imperatives
by simply using the stem of the verb with no infini-
tive prefix and no subject concord. In Sifundvo 9 we
learned that the final vowel of the verb will not be
the expected -a, but rather -e just in case there is
an object cancord present in the verb form.

To form the negative imperative simply prefix -nga-
to the verb form and change the verb-final vowel to =-i.
Note that you must use the personal pronoun u- with
this negative imperative. In the positive imperative

we did not use the u- because it was understood.

khuluma! (Speak!)

ungakhulumi ! (do not speakl!)

yekelal (quit! leave!)

ungayekelil (do not quit, do not leave)

If there is an object concord present in the verb
form, the verb-final vowel will still be -i, not -e as
in the positive forms of the imperative.

ngibutal (Ask mel)

ungangibutil (do not ask mel!)
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mbonal (see him!)

ungamboni ! (do not see himl!)

To form the negative of a plural imperative, one
must prefix the you (plural) personal pronoun ni- to
the beginning of the negative form -nga. Note that in
forming the positive imperatives we attached the -ni to

the end of the verb form.

Hambal (go! you-singular)
Hambani ! (go! you-plural)
Ungahambi ! (do not go! you-singular)
Ningahambi ! (do not go! you-plural)

Ningakhulumi! (do not speak! you-plural)

Ningadlil (do not eat! you-plural)
Ningasalil (do not stay! you-plural)

I. Translate the following sentences into siSwati.

1. Vusi does not like meat.

2. The woman does not buy milk.
3. Do not go!

4, The driver does not stay.

5. The cat does not see the meat.
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6.

8.

9.

1o,

II.

We do not begin.

They do not play.

Bill does not want to speak siSwati.
Do not close it! (it=the door)

Do not eat it! (it=the meat)

Translate the following sentences from siSwati into

English. If there is an object concord, the noun to

which it refers will be given in parentheses.

1,

Musa akatsandzi kutsenga inyama.
Umshayeli akashayeli.

Ungahlalil

Umakhi akatakhi tindlu.

Bafati abayi eMbabane.
Ungatiboni! (tinkhomo)

Abafuni kudla,

Susan akasikhulumi siSuthu.
Likati alilunatsi lubisi.

Inja ayilitsandzi likati.
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Sifundvo 11

BILL WILL COOK PORRIDGE

Bill: Ngeliviki letitako ngitaw'fundza kupheka lipalishi.
Susan: Utaw'fundziswa ngubani?

Bill: Lindiwe utaw'ngifundzisa kulipheka. Uyalitsandza
lipalishi?

Susan: Yebo. Ngitaw'fika ngitofundza kupheka lipalishi.
Nami, ngifuna kufundza kulipheka.

Bill: Lindiwe utaw'tsenga imphuphu emakethe. Utaw'fika
kami nga -12 emini. Utaw'letsa emabhodo.
Ngitaw'tsenga inyama.

Susan: Utaw'natsani?z

Bill: Mandla utaw'letsa tjwala.

Susan: Utaw'butsengaphi6 tjwala?

Bill: Utaw'butsenga etjwaleni.

Susan: Utaw'dla kahle! Ngitaw'kubona-ke.

Bill: Hamba kahle, Susan.

Susan: Sala kahle, Bill.

VOCABULARY
kusasa tomorrow
-yanga (iN-/tiN-) mouth, moon

6
As was mentioned in footnote 4, Sifundvo 8, tjwala is

a Class 7 noun and takes regular Class 7 concords such
as -bu- as an object concord.
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-nyaka (um-/imi-) year

-viki (1i/ema-) week
ngeliviki lelitako next week
(1it. the week which is coming)
ngenyanga letako next month
ngenyaka lotako next year
kupheka to cook
-palishi (1i-/ema-) porridge (this is the basic

staple of the Swazi.)
kufundziswa to be taught, wvariation of

kufundzisa 'to teach!
-baniz who
ngubani? by whom?

(lit. it is who?)
ngitaw'fika ngitofundza I will come to learn

(lit. I will come, I will

learn)
kutsenga to buy
-phuphu (iN-/tiN-) mealie meal
emakethe at the market
kami my place
emini noon
kuletsa to bring
-bhodo (l1i-/ema-) pan
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etjwaleni a bar, liquor store

-ke

suffixed to a verb

form this means ‘then'

STRUCTURE

The Future Tense

Unlike the present tense which has a consistent
form, the future tense has several forms. Based on
the verb 'to come' kuta, all forms of the future
employ some variation of the particle -ta-. The
form we will present here is -taw'. This form
stands for the full form -tawu-, but since the final
vowel -u is always dropped in pronunciation, we
shall represent the form as -taw'-,

To form a future tense that would be trans-
lated by the English 'I will' the following formula
is used:

S.C. + taw' + verb
where s.c. stands for subject concord. This

will produce examples like these:

bataw'fundza (they will learn)
umshayeli utaw'fika (the driver will arrive)
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ngitaw'tsenga (I will buy)

likati litaw'natsa (the cat will drink)
utaw'letsa tjwala (he will bring tjwala)
sitaw'dla kahle (we will eat well)

There are, however, several variations of the
-taw'- future which are frequently used. One finds
the following forms:

-ta-

-taku-

-to-

-towu-

-toku-

In the case of -taku- and -toku- the -ku-~ is the
infinitive prefix. Thus the translation of verb
forms using -taku- or -toku- such as ngitakunatsa
or ngitakwenta as 'I will to drink' or 'I will to
do'. When the future forms with the infinitive
-ku- are used and when they are not seems to be a
matter of style, with one exception. The form with

-ku- is always used with verbs that begin with

vowels.
batakwenta (they will do)
ngitakwakha (I will build)
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A second rule concerning the use of these forms
can be made, when an object concord is present in

the verb form the -ta- variant will always be used.

ngitambona (I will see him)
batalitsenga (they will buy it)
utabunatsa (you will drink it)

With these two exceptions, i.e. when the verb
begins with a vowel, or when the verb form has an
object concord, there are no fixed rules determining
the choice of one form of the future particle over
another. For our purposes we will use the form
taw' as it is the most generally accepted form.
The student should be able to recognize the other
forms, however, as indicating the future tense.
The other forms will appear occasionally in the

dialogues of the coming lessons.

The Negative Future Tense

Just as there are several varying forms of
the future tense, there are several ways to form
the negative of the future tense. We will settle,
however, on one form.

As with the negative of the present tense (and
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of the past perfect as you will learn in the next
lesson) the negative of the future tense is formed
by prefixing the negative vowel a- tO the subject
concord of the verb form. Following the subject
concord is the particle -tu-, and finally the verb
itself. There is no change in the final vowel of
the verb.

a + s.c. + tu + verb

angituhamba (I will not go)
abatutsenga inyama (they will not buy meat)

akatuhlala (He/she/it will not stay)
alitunatsa emanti (It will not drink water)

As in the case of the present tense the combi-
nation of the negative vowel a- plus the subject
concord results in some changes. In most cases
those subject concords that are vowels, u- or i-,
become wu- or yi- when the negative vowel a- is
prefixed to them. The exception is the Class 1, and
la. singular subject concord which does not become
awu- as expected but has the irregular form aka-.
You may wish to review in Sifundvo 10 the changes
that take place among the subject concords when the

negative vowel a- immediately precedes them.
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I.

O (00} N | (o)
. .

10.
11,

12,

EXERCISES

For the following verbs give the form of the future

tense and the negative of the future tense. The

subject of the verb will be indicated in parenthesis

following the verb.
Example: kupheka (umshayeli)
future: umshayeli utaw'pheka

negative future: umshayeli akatupheka
(The verbs in this list have been selected from past

lessons. You should be familiar with their mean-

ings by now.)

kwakha (indvodza)
kubona (imbuti)
kubonga (umfati)
kubuta (batfwana)
kucala (babe)
kudlala (umfana)
kudzinga (umshayeli)
kudla (bafati)
kufuna (likati)
kufundza (thishela)
kuhamba (tihambi)
kuhlabelela (tihambi)
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13,
14,

15,

II.

kukhuluma (liswati)
kunatsa (inja)

kusala (umyeni)

Translate the following sentences into siSwati.
Remember to use the future tense form -ta- rather
than -taw'=- if there is an object concord in the
verb form, and to use the form -taku- if the verb
begins with a vowel.

Mandla will cook porridge.

He will see it. (it = the cat.)

The fathers will buy them. (them = the goats.)
Susan will go.

The driver will not go.

The dog will not play.

The cat will drink milk.

They will not drink milk. (they = the mothers,)
We will need meat.

You (plural) will build a house.

They will speak siSwati. (they = the Swazis.)

We will make porridge. (use kwenta.)

11.8



Sifundvo 12

WHEN DID YOU ARRIVE?

Thishela: Ufike nini lapha kaNgwane, Susan?
Susan: Ngifike nga October, mhlaka 15 kuOctober.
Thishela: Wena, Bill? Ufike nini?z
Bill: Ngifike ngenyanga lephelile.
Thishela: Ucale nini kufundza siSwati?z
Bill: Ngicale ngenyanga lephelile.
Thishela: Wena, Susan?
Susan: Angicalanga kufundza siSwati ngenyanga
lephelile. Umyeni wami ukhuluma siSwati.
Wacala kungifundzisa siSwati ngemnyaka
lophelile.
Thishela: Utaw'hamba nini kaNgwane Bill?
Bill: Ngitaw'hamba ngemnyaka lotako.
Thishela: Utaw'buya nini?
Bill: Angati. Mhlawumbe ngitaw'buya, mhlawumbe ngeke.
Susan: Mine, nemyeni wami sifundze eMelika. Sitaw'buyela
eMelika ngemnyaka lotako kucedzela tifundvo,
bese sibuya sitaw'hlala kaNgwane.
Thishela: Bill, ukhuluma kancono siSwati. Usebente
matima yini?z
Bill: Yebo, ngisebente matima.
Thishela: Manje sitaw'cedzela kufundza kwalamuhla.

Nilambile yini?
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Susan: Yebo! Silambile, ngomile.

Bill: Yebo, ngidziniwe.

Susan: Kungumsebenti lomatima kukhuluma siSwatil

VOCABULARY
kufika to arrive
nini? when
mhlaka on the day of

ngeliviki leliphelile

ngenyanga lephelile
ngemnyaka lophelile
ngemyaka lotako

ne-

nemyeni wami

kubuyela
kubuya

kancono
matima
itolo
manje

kucedzela

lamuhla

12,2

last week

(lit. the week which is last)
last month

last year

next year

and

and, with my husband

variations of verb 'to

return'
better
hard as in 'to work hard'
yesterday

now

variation of kucedza 'to
quit, finish'

today



kwalamuhla for today

kulamba to hunger
-lambile to be hungry
koma to thirst
-omile to be thirsty
-dziniwe to be tired
kungumsebenti lomatima it's hard work

(lit. it is work which is

hard, heavy)

STRUCTURE

The Past Perfect Tense

In English there are several ways to express
an event that occurred in the past, e.g. I spoke, I
was speaking, I had been speaking, I had spoken, etc.
There are numerous ways to express past action in
siSwati as well. Here we will present the most
common means of expressing the past tense, but the
student should be aware that there are other forms,
each with a subtle difference in meaning.

The most common way to express past action in
siSwati is to use the past perfect tense. This is

formed in one of two ways depending on whether the
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verb is the last word in the sentence.
a. If the verb is the last element in
the sentence the past tense is formed by re-
moving the verb-final vowel -a and suffixing

-ile to the stem.

uyahamba (you are going)

vuhambile (you went)

bayadlala (they are playing)
badlalile (they played)

ngiyabona (I am seeing)
ngibonile (I saw)

ngimbonile (I saw him)

The particle ~ya- is usually required when
the verb is the last word in the sentence. When the
-ile form of the past tense is used, however, the
-ya- particle is not necessary.

b. If the verb form is not the last word

in the sentence, i.e. it is followed by an object
or an adverb, then the past tense is formed by
removing the verb-final vowel -a and suffixing

-e to the verb stem.
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Utsenga inyama (you are buying meat)

Utsenge inyama (you bought meat)

Bavula umyango (they are closing the door)

Bavule umyango (they closed the door)

Ngibuta imbuto (I am asking questions)

Ngibute imbuto (I asked questions)

The Negative Past Tense

Regardless of whether the verb form stands
last in the sentence the negative of the past
tense is formed in the same way. As in forming
the negative of the present tense the negative
prefix a- is prefixed to the subject concord of
the verb form. The verb-final vowel -a is removed
and -anga is suffixed to the verb stem. The entire
verb form for the negative of the past tense is

summarized by the following formula:

a- + s.c. + verb + -anga

where s.c. refers to subject concord, thus,

Uyahamba (you are going)
Uhambile (you went)
Awuhambanga (you did not go)
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Bayakhuluma (they are speaking)

Bakhulumile (they spoke)

Abakhulumanga (they did not speak)

Babona inyama (they are seeing the meat)
Babone inyama (they saw the meat)
Ababonanga inyama (they did not see the meat)

Likati linatsa emanti (the cat is drinking water)
Likati linatse emanti (the cat drank water)

Likati alinatsanga emanti (the cat did not drink water)

Prefixing the negative prefix a- to the subject
concords produces the same forms you learned for

the negative of the present tense in Sifundvo 10.

States of Being

Besides referring to a past action many verbs
use the -ile suffix to express a state of being.
Thus, uvhambile can mean either 'he went' or 'he is
gone', likewise balalile can mean 'they slept' or
'they are asleep'. The subject is in a state of

being created by the completion of the action of

the verb.
uyaguga (he is aging)
ugugile (he aged)

(he is aged)
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ngishisa inyama (I am burning the meat)

ngishise inyama (I burned the meat)
inyama ishile (the meat is burnt)
bayafa (they are dying)
bafile (they died)

(they are dead)

Some state of being verbs are used more commonly

in this form than they are as active verbs.

Mandla uyalamba (Mandla is getting hungry)
Mandla ulambile (Mandla has hungered)

(Mandla is hungry)
Mandla uyoma (Mandla is getting thirsty)

Mandla womile (Mandla has thirsted)
(Mandla is thirsty)

Negative States of Being

Both the -e and -ile forms of the past tense
form the negative by prefixing a- and suffixing
~-anga to the verb form. State of being verbs in
-ile, however, form the negative differently. They
still prefix the negative vowel a- to the subject
concord, but following the subject concord is the
particle -ka-. The verb stem ends in -i for negative
states of being just as it does for most all other

negatives.
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ngilambile {I am hungry)

angikalambi (I am not hungry)
sihambile (we are gone)
asikahambi (we are not gone)
bafile (they are dead)

abakafi (they are not dead)
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